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Σ . Σ
’Οπλοποιία .

"
Ως οι μεν μάρναντο δέμας πυρδς αΐϋ-ομένοιο'

Αντίλογος ό’
Άχιλήι πόόας ταχύς άγγελος ήλϋ -εν.

τον δ είρε προπάροι &ε νεών δρ&οκραιράων,
τα φρονέοντ άνά Βωμόν , α δη τετελεΰμένα ήεν.
όχ&ήΰας δ ’

αρα είπε προς ον μεγαλήτορα Βυμόν 5
ώ μοι εγώ , τί τ αρ άντε χαρηχομόωντες Αχαιοί
νηνβϊν έπι χλονέονται άτνζόμενοι πεδίοιο ;
μη δή μοι τελέΰωϋι Βεοι χαχά χήδεα Βνμώ,
ως ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, καί μοι έειπεν
Μνρμιδόνων τον αριΟτον έτι ζώοντος έμεϊο 10
χεροιν νπο Τρώων λείψειν φάος ήελίοιο.
ή μάλα δή τέΒνηκε Μενοιτίον άλχιμος υιός,
ΰχέτλιος ' ή τ έκέλενον απωβάμενον δήιον πυρ
αψ έπι νήας ϊμεν, μηδ

* 'Έχτορι ίφι μάχεβΒαι .
ήος δ τανϋ·’ ώρμαινε κατά φρένα και κατά Βυμόν, 1 Γ>
τόφρα οι έγγνΒεν ήλΒεν άγανον Νέΰτορος νϊός,

ACHTZEHNTES BUCH .

1 — 34 . Achilleus, der eben des
Freundes Tod zu ahnen begonnen,
überlässt sich bei der Nachricht des
Antilochos ganz seinem wüthenden
Schmerze .

2 . Vom Hin eilen zum Achilleus,
dessen Gedanken 3 ff. aussprechen .
Die Ankunft erfolgt 16 f.

3 . τον δ’ ενρε . zu Μ, 121 . Zu¬
nächst wird der Ort angegeben , wo
Achilleus sich befand . Er steht
nicht auf dem Verdecke , wie A, 600 ,
sondern zwischen seinem Schiffe und
den Zelten , wo er einen Blick auf
das Thor hat , durch welches die
Achaier ins Lager fliehen . — όρ-
ϋ-οκρ ., langhörnig . zu Θ, 231 .

4 . vgl . B, 36 .
ß f. τί τ ’

αρ άντε, wie τί τ αρ
αν ιρ , 264 . zu Ρ, 133 . τίπτ άντε
Α , 202 , τέων άντε ζ, 119 , aber τέο
4’ άντε Β, 225 . — άτ . πεδίοιο (Ζ,
38 ) , die begleitende Handlung des
bedrängten Hineilens zum Lager .

8— 11 . Die Unwahrscheinlichkeit ,

dass Achilleus bei der Sendung des
Patroklos sich dieser Verkündigung
nicht erinnerte , kümmert den Dichter
nicht . Dagegen können die Verse
P, 408 ff. kaum neben unserer Stelle
bestehen . — ως, wofür man a er¬
wartet . Man ergänzt dazu τελέ-
εσϋ-αι . — διεπέφραδε , verkündet
hat . zu ζ, 47 . — καί μοι έειπεν ,
είπονσα . — αριοτον . Der Superlativ ,
wie 1 , 642 . Zu den Myrmidonen
gehörte Patroklos jetzt , insofern er
mit ihnen unter des Achilleus Lei¬
tung ausgezogen war . — λείπειν
φάος ήελίοιο . Das Gegentheil E,
120 . [ Könnten V . 8 — 11 fehlen ?]

12 . Jetzt scheint es ihm unzwei¬
felhaft , dass Patroklos gemeint ge¬
wesen. — ή μάλα δή ( Θ , 102) , ni¬
mirum . zu Γ , 204 . δ, 169 .

13 f . vglΜ , 80 - 82 . 87 - 90 .—έκέ¬
λενον, αντόν . — Andere lasen νήας I
επ’ άιρ ίέναι.

16 f. 11, 2 f. — άργαλέη, wie
gleich λνγρή.



δάκρυα ß-ερμά χέων , φάτο ό’
άγγελον άλεγεινήν ιβ

ώ μοι , Πηλέος νιε δάίφρονος , ή μάλα λνγρής
πεϋΰεαι άγγελίης , ή μη ώφελλε γενέοϋ-αι.
χεϊται Πάτροκλος , νέχνος δε δη άμφιμάχονται 20
γυμνόν · άτάρ τά γε τεΰχε ε/ει κορνϋ -αίολος Έκτωρ .

ως φάτο , τον <5
’

αχεος νεφέλη έκάλνψε μέλαινα .
άμφοτέρηϋι δε χερΟιν ελών κόνιν αίθ -αλόεϋΰαν
χενατο xax κεφαλής, χαρίεν δ1

ήοχυνε πρόΰωπον
νεκταρέω δε χιτώνι μέλαιν άμφίζανε τέφρη . 25
αυτός δ’ εν κονίηΟι μέγας μεγαλωΰτϊ ταννΰ &είς
χείτο , φίληΰι δέ χεροϊ κόμην ήοχυνε δαΐζων .
δμωαι δ’

, άς Αχιλενς ληίοοατο Πάτροκλός τε,
Πνμόν άκηχέμεναι, μεγάϊ ϊαχον , εκ δε ίλΰραςε
έδραμον άμφ Αχιλήα δαΐφρονα , χερϋϊ δε π &Οαι 30
Οτήθ-εα πεπλήγοντο , λΰ&εν δ 3 υπό γνία εκάοτης .
Αντίλοχος δ’

έτέρω&εν όδνρετο δάκρυα λείβων,
χεϊρας έχων Αχιλήος, ό δ3 εοτενε κυδάλιμον κήρ '

18 f. vgl . Ρ, 685 f.
20 f. vgl . Ρ, 689 — 693 . Nur das

Thatsächliche der Botschaft spricht
er aus , nicht die Mahnung.—χεϊται ,
wie E, 467 .

22 . P , 591 .
23 . ελών steht für sich. — aUta-

λόεις von der dunklen Farbe , zu
ß , 415 . vgl . γαΐα μέλαινα . — κόνις,Staub , wie der Boden κονίη heisst .

25 . νεκταρέω . zu Γ, 385 . Das Ge¬
wand war eine Gabe seiner Mutter ,
vgl . Π, 223 f. — τέφρη kann hier
unmöglich Asche sein, deren keine
sich vor dem Zelte (3 ) befand ; es
muss gleich κόνις ( 23) stehen . He-
rodot braucht so άποδος ( IV . 172) .
vgl . Verg. Aen . X , 844 . Achilleus
bedeckt sich gleich an der Stelle,
wo er die Nachricht empfängt, Ge¬
sicht und Gewand mit Staub und
wirft sich zur Erde . Priamos wälzt
sich aus Trauer um Hektor in sei¬
nem Hofe im Miste und bedeckt
sich damit Haupt und Nacken (ii ,163 ff.) . Das Zerreissen des Ge¬
wandes, was zur Trauer der Mor¬
genländer , aber auch der Börner
(Verg. Aen. V , 685 . XII, 609 ) gehört ,findet sich hier nicht .

26 f. μέγας μεγαλ . (Π, 776 ) ge¬
hört zu κεΐτο . — ταννσ &εΐς , wie
Ν, 392 . — ήαχννε, obgleich es be¬
reits 24 an derselben Versstelle
stand . [ Dass er sich auf die Erde
geworfen, muss schon 23 ff. ange¬
nommen werden. Die beiden Verse
dürften kaum echt sein.]

28— 31 . Die Dienerinnen hatten
drinnen das Jammern des Achilleus
um den Freund vernommen ; denn
obgleich dies ausdrücklich erst 85
vorkommt, muss es doch auch schon
23 ff. gedacht werden. — ληίασατο,
erworben hatte , vgl . 339 ff. I,
664 ff. zu a, 398 . Nachträglich tritt
Πάτροκλος ohne besondere Kraft
hinzu. — άμφ 'ι , zu . Sie helfen
ihm klagen , zu A, 154 . — ατή&εα
πεπλήγοντο . Das Schlagender Brüste,ist das gewöhnliche Trauerzeichen
der Frauen , vgl . 51 . Verg. Aen . I,
481 . Hier von weicht T, 284 f. ab,wonach Verg. Aen. IV, 673 . — λν -
&εν νπο . zu A, 401.

32—34 . ετέρω& εν . Er stand wohl
rechts von Achilleus , während die
Dienerinnen diesen links umgaben.
— o de — κήρ, statt eines ατένον-
τος . vgl . 56 . κήρ, von der Brust , aus
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δείδιε γάρ, μη λαιμόν άπαμήΰειε Οιό?]ρω . ς
ύμερδαλέον ό ωμωξεν άχονΰε δε πότνια μήτηρ , 35
ήμένη εν βένϋεΰΰιν άλός παρά πατρ

'ι γεροντι,
χώχυΰέν τ άρ επειτα ’ ϋ-εαϊ όέ μιν άμφαγέρόντο
παΰαι, οΰαι χατά βένΑος άλός Νηρηίόες ήΰαν.
ενθ- άρ εην Γλαΰχη τε Θάλεια τε Κνμοδόχη τε,
ΝηΟαίη Σπειω τε θόη & Αλίη τε βοώπις , 40
Κυμοϋ-όη τε χα'ι Αχταίη χαι Αιμνάρεια
χαι Μελίτη χαι ’ϊαιρα χαι Αμφιϋ-όη χαι Αγαν ?] ,
Αωτώ τε Πρωτώ τε Φέρονΰά τε Δνναμένη τε
Δεξαμενή τε χαι Αμφινόμη χαι Καλλιάνειρα,
Δωρις χα'ι Πανόπη χα'ι άγαχλειτή Γαλάτεια, 45
Νημερτής τε χα 'ι Αψευδής χα 'ι Καλλιάναΰΰα·
ενθ-α δ’

εην Κλνμένη 7άνειρά τε χα'ι Γάναΰΰα,
ΜαΙρα χα'ι

’
Ωρείθ-υια ένπλόχαμός τ Αμάθεια,

άλλαι $ , αϊ χατά βένϋ-ος άλός Νηρηίόες ήΰαν.
των δε χα'ι άργνφεον πλήτο ϋπέος’ αι ό ' άμα παΰαι 50

welcher die Seufzer aufsteigen, vgl .
K, 16. P, 539. Y, 169. - δείδιε,
imperfektisch, wie Ω, 358 . — ana -
μήαειε , mit Verlängerung des u vor
der Liquida , vgl . Ω, 451 . Zenodot
las αποτμήξειε . zu Φ, 455 .

35— 69. Das Wehegeschrei des
Achilleus erweckt lautes Jammern
der Mutter Thetis , die mit allen
ihren Schwestern das Meer verlässt
und zu ihrem Sohne eilt.

35 . Jetzt erhebt er ein so gewal¬
tiges Jammergeschrei , dass Thetis
es vernimmt .— de schliesst eine ganz
neue Handlung an . vgl . P, 582 .

36 . A, 358 .
38 . näaai , oaat , wie 11, 143 . E, 877 .

Λ, 825 . Oft fehlt πας, wie A, 566 . Θ ,
205 . — ήααν. Wir sagen sind , nicht
waren , zu E , 331 . vgl . 419 .

39— 49 . Die fünfzig Töchter des
Nereus und der Doris , der Tochter
des Okeanos, nennt Hesiod Theog.
240— 264 . Hier werden drei und
dreissig angeführt . Bei Hesiod fin¬
den sich wörtlich Vers 43 und 45 ,
Wie hier , durch einen andern Vers
getrennt , auch 40 , der aber statt
mit Νησαίη mit Κνμο&όη beginnt
und mit ερόεσαα schliesst . Ausser¬

dem sind beiden Verzeichnissen ge¬
meinschaftlich Γλαύκη, Κυμοόόκη,
Νησαίη, Κνμοϋ-όη, Μελίτη, Αγανή
(die bei Hesiod in demselbenVerse
ganz so stehen , wie 42 ) und Νη-
μερτής . Die Namen beziehen sich
meist auf Meer und Küste , dann
auf Schönheit , Macht und Wahrheit ,
wie die Meergötter selbst νημερτέες
heissen. Sonst bekannt sind die
Namen ΑωρΙς und Γαλάτεια . Für
Άμάϋεια hat Hesiod Ψαμάϋη . Ταιρα
ist wohl die Gehende , vgl. "Ιων .
Αγανή, Νημερτής imi /ίψενόής soll¬
ten Paroxytona sein , wie Γλαύκη
und Θόη . zu B, 592 . Gleicher, leicht
zu meidender Ausgang von 46 f.
[Das ganze Verzeichniss verwarf
schon Zenodot als unhomerisch (ώς
'Ησιόδειον εχων χαρακτήρα ) , mit
Aristarchs Zustimmung. Es fehlte
in der alten Ausgabe von Argos.
Lehrs hält dasselbe für echt , will
nur am Schlüsse slaiv lesen .]

50 . καί , mit Bezug auf ϋεαϊ —
ήααν (37 f.) . — άργύφεον , licht
(zu ε, 230 ) , Gegensatz zu ήεροει-
όές (μ, 80). Thetis selbst ist άργν -
ρόιπεζα . vgl . οιν αργνφον Ω, 621 .
—σπέος . Eine Grotte im Okeanos402 .
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<Jrήθ-εα πεπλήγοντο , Θέτις ό έ§ήρχε γόοιο ' is
κλντε, καοίγνηται Νηρηίδες, όφρ εν πΰοαι
εϊδετ άχονονΟαι, όϋ εμώ ένι χήδεα ϋ-νμφ.
ω μοι εγώ δειλή , ώ μοι δνϋαριοτοτόκεια,
ή τ , ίπεί αρ τέχον υιόν άμΰμονά τε χρατερόν τε, 55
ένοχον ηρώων , ό ό"

άνέδραμεν ερνεϊ ί6ος ,
τον μεν εγώ ϋ-ρέψαΰα , φντόν εος γοννω άλεσής,
νηνΰϊν έπιπροέηχα κορωνίβιν Ίλιον εϊϋω
Τρωοι μαχηοόμενον τον δ 3

ούχ υποδένομαι αντις
οϊχαδε νοϋτήοαντα, δόμον Πηλήιον εϊϋω. 60
όφρα δέ μοι ζώει και δρά φάος ήελίοιο,
αχνυται, ουδέ τί οι δύναμαι χραιΰμήϋαι ίονΟα.
αλϊ είμ , όφρα ιδωμι φίλον τέχος, ήδ

’ επαχονΟω,
όττι μιν ϊκετο πένθος από πτολίμοιο μένοντα .

ώς αρα φωνήοαϋα λίπε Οπέος · αϊ δε Ονν αυτή 65
δακρυόεϋϋαι ϊΰαν, περί δέ ΰφιοι χνμα ϋ-αλάοΰης
ρήγνυτο. ταϊ δ ’

, ότε δή Τροίην ερίβωλον ϊχοντο ,
ακτήν ειΰανέβαινον έπιΟχερώ , έν '& α ϋ-αμειαί
Μνρμιόόνων εϊρνντο νέες ταχνν αμφ

‘
Αχιλήα.

τώ δέ βαρύ Οτενάχοντι παρίϋτατο πότνια μήτηρ, 70

52 ί . εν εϊδετ . vgl . Β, 301 . zu
Γ , 72. τ όσ , εστί . vgl . Ε, 877 .

54. ώ μοι εγώ, wie 6 . Λ, 404 .
Ü, 255 . — δνοαριστοτόκεια , Un¬
glückshel denmutter . zu Γ, 39.

55—60 . νίδν — χρατερόν τε . Ε,169 . — ο δέ , statt relativer Ver¬
bindung. — άνέδραμεν, bildlich, wie
auch in Prosa . Herod . VIII , 55 . —
ερνεϊ . vgl . P, 53 . — Der Nachsatz
beginnt mit τον μέν, worauf statt
αλλά μιν das neu anhebende τον δέ
folgt . — γοννω, Flur , zu I, 534 .— Mit 58 wird das Gleichniss ( 56 ff.)
aufgegeben. — έπιπρ ., entsandte
(P , 708 ), hier von unfreiwilligem
Gehenlassen. — Ίλιον, Τροίην. zu
Λ, 71 . — δόμον Πηλήιον, wie Νη -
λήιος νιός . Thetis hatte das Haus
des Peleus verlassen , da dieser al¬
terte , und sie wusste, dass Achilleus
vor Ilios fallen werde, zu A, 358 .

61 f. Aber auch von seinem Le¬
ben vermag sie das ihm reichlich
bestimmte Wehe nicht abzuwenden.

— όφρα — ήελίοιο . vgl. E, 120.
A, 88 . — χραισμεϊν , ohne όλεθρον
(A, 120) , wie A, 242 . — iovoa , um
ihm zu helfen.

63 f. Sie ahnt nicht , welches Un¬
glück ihn jetzt getroffen haben
werde, was freilich nach 9 ff. auf¬
fallen muss. — από, fern von . vgl .
B, 292 .

66f . δακρνόεσοαι, thränenvoll
(Π, 10 ) . δακρνσας steht vom Aus¬
brechen in Thränen . — περί , als
sie im Wasser sich bewegten. —
ρήγνυτο . vgl . διίοτατο N , 29 . —
ταί, obgleich dasselbe Subiekt bleibt .
— Τροίην , Troas gegenüber.

68 f. Thetis ging ihnen voran. —■
επιοχερώ , hintereinander , zu
Λ, 668 . — άμφ Ά/ιλήα, beim Zelte
des Achilleus, ähnlich wie εις Άγα-
μέμνονα Η, 312 . vgl . 339 . Freilich
wird seines Zeltes nur in einer Um¬
schreibung der aufs Land gezogenen
Schiffe gedacht , vgl . T, 3.

70 — 148 . Thetis bittet den Achil-
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οξύ δε χωχνΰαϋα χάρη λάβε παιδος εοΐο , χ
χαί ρ ολοφνρομενη επεα πτερδεντα προοηνδα’

τέχνον, τί κλαίεις ; τί όε οε φρένας ϊχετο πένίΥος ;
εξανδα, μη χενίΥε' τά μεν δη τοι τετέλεΰται
εχ Διάς , ώς άρα δη πριν γ εύχεο χεϊρας άναοχών, 75
πάντας έπϊ πρνμνηΟιν άλήμεναι νιας

'
Αχαιών

Οεν έπιδενομένους, παθέειν τ'
άεχήλια έργα .

την δε βαρύ οτενάγων προοέφη πόδας ώχύς Άχιλλεχς'

μήτερ εμή, τά μεν άρ μοι
’
Ολύμπιος εξετέλεοοεν

αλλά τί μοι τών ηδος ; επεί φίλος ώλεϋ·' εταίρος, 80
Πάτροκλος, τον εγώ περί πάντων τΐον εταίρων,
ίοον εμή κεφαλή , τον άπώλεΟα , τενχεα δ ' cΈκτωρ
δηωΟας άπέδυϋε πελώρια, ϋ-ανμα ίδέΰϋ -αι,
καλά ' τά μεν Πηλήι ϋ-εοι δόοαν αγλαά δώρα ,
ήματι τώ, οτε ϋε βροτοΰ άνερος εμβαλον εννή. 85
αίίΐ δφελες Ον μεν avih μετ

' άϋ-ανάτης άλίηοιν
ναίειν, Πηλεύς δε θνητήν άγαγέοίλαι άχοιτιν .

leus , der sofort den Mörder seines
Freundes tödten will, bis zum näch¬
sten Morgen zu warten, wo sie ihm
neue, von Hephaistos geschmiedete
Waffen bringen icerde, und sie eilt
deshalb zum Olympos.

70 f . Der Dichter denkt sich hier
Achilleus und auch Thetis selbst
sitzend , wie A, 349 f . 360 . — παρί -
στατο , wie Π, 2 . Dass sie sich zu
ihm gesetzt , wird übergangen . —
χάρη λάβε, was eben nur denkbar ,
wenn beide sassen . — εοΐο haben
hier und 138 mit Recht die meisten
Handschriften , nicht sijος (zu A,393 ) ,
das nur da nach νιος , παιδός , άν-
δρός steht, wo das gewöhnliche solo
durch die Bedeutung ausgeschlossen
wird. vgl . S , 9. 11 .

73—77 . τέχνον —χεν9ε . A,^ 362 f.
— μεν betheuernd .— άρα δη . άρα be¬
zeichnet die Beziehung auf τετέλε -
orcu. — τα wird bestimmt ausge¬
führt 76 f. vgl . A , 409 ff. —

(
σεν

επιδ . vgl . A , 240 . — αεκ. έργα,
Jammervolles , άεκήλιος , nur
hier , Weiterbildung von άέκηλος ,
wie άπατήλιος neben απατηλός steht .
Von άεικέλιος ist es durchaus ver¬
schieden , wenn man nicht etwa ein

άεκείλιος annehmen will , umgestellt
aus άεικέλιος , wie άπερείοιος aus
άπειρέοιος.

80 . ήδος, εαται . vgl . A, 318 .
82 . εμή κεφαλή , εμοί . vgl . Ο, 39.

— Mit besonderer Kraft tritt am
Anfänge des Satzes das zurückwei¬
sende τόν ein .

83 f . δηώσας , nachdem er ihn
gemordet (Π, 828 . 850 ) . — άπέ -
δυσε , wie A , 532 . περίδναε nach
einem Diphthongen Λ, 100 . — πελ .
— ίδέσθ -αι . K, 439 . — τά μέν . zu
A, 234.

85 . εμβαλον , s ti e s s e η . vgl . 432 ff.
86 f . αϊϋ -’

^ δφελες (A, 415 . Γ, 40 ) ,
wofür αΐ& ώφελλες Ξ, 84 , im Verse
das schwächere ώς ωφελες Γ, 428 ,
ώς δφελες nur in der späten Stelle
io, 30 . Sonst kommt noch al9·’ mit
δφελον, ώφέλετε, αφελλεν vor (ii ,
253 f . v, 204 . ο, 401 ) , viel häufiger
aber ώς mit der ersten oder dritten
Person des Präs , und Imperf . von
όφέλλειν, ώς πριν H, 390 , ώς μη
X, 481 . — aöfh wird darauf näher
bestimmt , zu Γ , 244 . — άλιαι ,
Meerfrauen , vgl . 432 . — ναίειν ,
wärest wohnen geblieben .



ννν δ"
, ΐνα χα 'ι οοι πένθος εν 'ι φρεΰ

'ι μνρίον εΐη β
παιόός άποφϋ-ιμένοιο, τον ονχ νποδέξεαι αντις
οϊχαδε νοβτήβαντ , επε'ι ονδ "

εμ
'ε Θνμός άνώγει 90

ζώειν ονδ * ανδρεΰΰι μετέμμεναι, ai χε μη Έκτωρ
πρώτος εμώ νπό δονρϊ τνπε'ις από &υμόν δλεΟΟη,
Πατρόχλοιο δ ’

ελωρα Μενοιτιάδεω αποτίοη .
τον δ ’ άντε προΰέειπε Θέτις χατα δάχρν χέονΰα '

ώχνμορος δή μοι, τέχος, εοοεαι , οι 3
αγορεύεις'

. 95
αντίχα γάρ τοι επειτα μεϋ·

’ "
Εχτορα πότμος έτοιμος.

την δε μέγ δχ&ήβας προΰέφη πόδας ώχνς Ιίχιλλενς '
αντίχα τεϋ-ναίην, επε'ι ονχ αρ εμελλον εταίρω
χτεινομένω επαμνναν ό μεν μάλα τηλόθ-ι πάτρης
εφϋ -ιτ , εμεΐο δε δήθεν άρής άλχτήρα γενέΰ& αι . 100
ννν δ\ επε'ι ον νέομαί γε φίλην ές πατρίδα γαιαν ,
ονδέ τι Πατρόχλω γενόμην φάος, ονδ ’ ετάροιΟιν
τοίς αλλοις, οϊ δή πολέες δάμεν "

Εχτορι δίφ,
88—93 . ννν δέ knüpft den Gegen¬

satz zu 86 f. an , so aber , zu A,
354 . Ueber den Zwischensätzen geht ,
wie so häufig ( zu P, 755) , der Haupt¬
satz verloren . Es schwebt ein είμι
vor , wie es 114 steht , ganz wie hier ,
101 fehlt . Fäsi ergänzt es musste
anders kommen , aber vvv heisst
„ gerade nun , da es anders gekom¬
men “ . — Iva, von der Folge . —
παιδος άποφ & . gehört zu πένθος .
vgl . A, 169 . Θ , 124. — άνώγει ,
das hier auch besser bestätigte Prä¬
sens, nicht das immer perfektische
ανωγεν . zu ρ, 582 . Das Leben ist
ihm unerträglich , so lange er seinen
Patroklos nicht gerächt hat , — äv-
όρεασι μετέμμεναι , synonym mit
ζώειν . vgl . A, 762 . X, 387 f. —
πρώτος , πρότερος , πρότερον . vgl .
N, 502 . Γ, 351 . Man darf nicht
erklären zuerst vor allen an¬
dern . Der Gedanke , auch viele
andere Troer zu tödten ( 121 ff. ),
liegt ihm hier noch fern . — τνπείς
steht für sich. — ελωρα , Berau¬
bung , nur hier . Anders έλώρια
(A, 4),

und der Sing, ελωρ , synonym
mit κνρμα . Der Plur . , wie μέλπη &ραN, 233 . s95 f. ώχνμορος hier vom baldigenTode. Dass Achilleus vor Ilios fal¬

len werde , wusste sie längst ( A,
417 . 505 ) , aber sie hatte noch ge¬
hofft , er werde sobald nicht den
Hektor tödten , worauf sein eigener
Tod nach des Schicksals Bestim¬
mung gar bald folgen sollte.

98 — 100 . Möchte ich nur auf der
Stelle sterben , da ich den Freund
verloren . — χτεινομένφ wird in 6
μεν — γενέβ&αι weiter ausgeführt .
— Unter πάτρη versteht er Grie¬
chenland im Allgemeinenoder Phthie .
Patroklos hatte ja längst seine Hei¬
mat Opus verlassen , zu 10. — δήσεν,
entbehrte meiner , gleich εδεν-
ετο vom Stamme δν . Das v fiel in
έδενησεν aus , wie in πλέω (Stamm
πλν ) , und es fand Kontraktion statt ,
wie in κήται (κέ-ηταή . Man hat δ’
έδέησε vermuthet . — αρής, όλέθ-ρον.
vgl . AI, 334 . αρεω las Aristarch . —
γενέαίλαι, Acc . der Beziehung.

101 - 103 . vvv, Gegensatz zu au-
τίκα τε &ναίην , jetzt , wo dieser
Wunsch unerfüllt bleibt. Auch hier
schwebt είμι vor , wie 88 . — Er
muss ja doch vor Ilios fallen, und
hat den Verlust des theuersten
Freundes sich zugezogen; auch hat
sein Zorn so viele Achaier in die¬
sen Tagen dem Hektor geopfert ,
und er so die ihm verliehene Kraft
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αλί ήμαι παρά νηυϋ
'ιν έτωϋιον άχϋ-ος άρονρης , Σ

τοίος Ιών , οίος οντις Αχαιών χαλχοχιτώνων 105
εν πολέμιο' άγορή όέ τ άμείνονές είοι χάί άλλοι.
ως έρις έχ τε ϋ-εών έχ τ άν&ρώπων άπόλοιτο ,
χαϊ χόλος , ός τ έφέηχε πολνφρονά περ γαλεπήναι ,
ός τε πολύ γλνχίων μέλιτος χαταλειβομένοιο
άνόρών έν οτήϋεΰΟιν άέξεται ήντε χαπνός ' 110
ως έμε νϋν εχόλωβεν άναξ άνόρών Αγαμέμνων .
άλλα τά μεν προτετύχϋ -αι έάΰομεν άχνίμενοί περ ,
ϋ-νμόν ένϊ ϋτήίλεΟΟί φίλον όαμάϋαντες άνάγχη .
ννν 4 ’

είμ , όφρα φίλης χεφαλής ολετήρα χιχείω ,
α
Εχτορα ’ χήρα δ ’

εγώ τότε όέξομαι, όππότε χεν όή ιΐ5
Ζευς έϋ-έλη τελέϋαι ήδ

* άϋ-άνατοι ϋ-εοί άλλοι.
ουδέ γάρ ουδέ βίη Ήραχλήος φνγε χήρα,
ός περ φίλτατος έΰχε Διϊ Κρονίωνι άναχτι '

αλλά ε μοϊρ έδάμαΟΟε χαϊ άργαλέος χόλος Ήρης.

auf unrühmliche Weise unbenutzt
gelassen . — πολέες — δάμεν (εδα -
μησαν) . vgl . Θ, 344 . Ο, 2.

104. Achilleus drückt viel schärfer
das aus , was Nestor A, 664 f. 762 f.
bemerkt hatte . Patroklos hatte ihm
dasselbe (Π, 31 ff. ) in anderer Weise
vorgeworfen. — ίταίσιον ä/βος άρ.,
wie αντως ά ’/βος άρ . ν, 379 , von
nutzlosen Menschen. — άρούρης,
γαίης ( Θ, 186) .

95—104 . Vgl . Platons prosaische
Wiedergabe unserer Stelle Apol. 16.

105 f. Als άριστος Αχαιών be¬
zeichnet sich Achilleus A, 244 . —
οώς . zu N, 275 .

107 f. Das bittere Gefühl , wie
viel Unglück er hätte ersparen kön¬
nen , lässt ihn Streit und Zorn ver¬
wünschen, die dieser verschuldet .
— ώς, dass doch , wie in ώς όφε-
λες . zu 86 . Z , 281 . — Statt der
Welt nennt er Götter und Men¬
schen . — ός τε — γαλεπήναι . vgl .
ξ, 464.

109 f. Der Zorn lodertrasch hoch
auf , da er dem Herzen wohl thut .
— γλνκ . μέλιτος . vgl . A, 249 . —
καταλειβ., ές λαιμόν , vgl . Τ, 209.
— ήΰτε καπνός , der rasch aufsteigt .

111 . Der Vers schliesst sich an
Ilias . III . 2 . Aufl.

die relativen Ausführungen von χό¬
λος an .

112 f. άλλα —έάοομεν . Π, 60 . —
τά bezieht sich auf das Unglück,
das sein Zorn veranlasst hat ( 107),
nicht auf die Beleidigung Agamem -
nons, wie άχνίμενοί περ zeigt . —
β-νμόν, hier mit Beziehung auf den
Schmerz, vgl . 0 , 24 . — ανάγκη,
mit Gewalt , führt das δαμάσαν-
τες nur aus .

114 . vvv, da ich nun einmal das
Liebste verloren habe. Das drei¬
malige Anheben mit vvv (88 . 101) ,
wobei erst zum drittenmal είμι wirk¬
lich folgt , entspricht der leiden¬
schaftlichen Aufregung.

115 f. όέξομαι, als von den Göt¬
tern bestimmt. — τελέσαι , voll¬
ziehen . Zeus bestimmt, wann der
Tod eintreten soll. — Ζευς ηδ' άϋ .
ϋεοϊ άλλοι, vgl . Ξ, 120 . Υ, 194. zu
ι, 479 . Im Gebete Z, 476.

117 f. Dass kein Mensch dem
Tode entgehen kann (Z, 488 f.) , be¬
weist er mit dem Schicksale des
Stärksten aller Menschen , den der
Here Groll verfolgt hat . — φύγε
χήρα . Von der Unsterblichkeit des
Herakles weiss Homer noch Nichts,
zu λ, 602 ff.

4
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ως καί εγών , ει δη μοι δμσίη μοίρα τέτνχται , ιβ

κείϋομ , έπεί κε ftavor νυν δε κλέος έϋ&λόν άροίμην , 121
καί τινα Τρωιάδων καί Δαρδανίδων βα&νχόλπων ,
άμφοτέρηθιν χερΰί παρειάων άπαλάων

δάκρυ όμορξαμένην, άδινδν ότοναχήϋαι έφείην.
γνοΐεν δ ’

, ώς δη δηρδν εγώ πολέμοιο πέπανμαι . 125
μηδέ μ

’
έρυκε μάχης φιλέονϋά περ' ουδέ με πείθεις.

τον δ5
ημείβετ έπειτα ϋ-εά , Θέτις άργυρόπεζα '

ναι δη ταυτά γε, τέκνον , ετήτυμον ον κακόν εΟτιν
τειρομένοις έτάροιϋιν άμννέμεν αίπνν δλεϋ-ρον.
αλλά τοι έντεα καλά μετά Τρώεΰΰιν έχονται , 130
χάλκεα, μαρμαίροντα ' τά μεν κορν &αίολος '

Έκτωρ
αυτός έχων ώμοιΰιν άγάλλεται ' ουδέ ε φημι
δηρόν έπαγλα 'ίεΐΰϋ-αι, έπεί φόνος εγγνϋ -εν αντω .
αλλά ϋν μεν μή πω καταδΰϋεο μώλον άρηος,
πριν γ εμέ δεΰρ έλϋ·οΰθαν εν οφθ-αλμοίΰιν ϊδηαν 135
ηώϋ·εν γάρ νενμαι άμ ήελίφ άνιόντι ,
τενχεα καλά φέρονΰα παρ

'Ήφαίΰτοιο ανακτος .
ώς άρα φωνήΰαΰα πάλιν τράπε &

>
υιός έοΐο,

καί ΰτρεφϋ -είο άλίηΟι καθιγνήτηοι μετηνδα '

120 f. εί δή, wenn da , wie es
wirklich der Fall ist . vgl . A, 61 . —
όμοΐη ( Ηρακλεΐ) μοίρα , όαμηναι.
vgl . A , 278 . — κείσομαι , ich
werde ruhen , vgl . 178 . Anders
20 . — αροίμην, wünschend.

122—124 . Τρωιάδες καί Ααρδα-
νίδες ( vgl . 339 ) , wie Τρώες καί
Αάρόανοι (Γ, 456 ) . zu Β, 819 . —
βα&νκολπος , tiefbauschig (zu
ο, 469) , wohl allgemeines Beiwort
der Frauen , wie βα9·νζωνοι (1, 594 ) ,
ενζωνοι , καλλίζωνοι . — αηαλη,
stehendes Beiwort (Γ, 371) , wie bei
ανχήν (P, 49j . — δάκρυ, kollektiv ,
wie δάκρυ χεων , δάκρυ άναπρήοας .
δάκρυ’ lesen die meisten Handschrif¬
ten . vgl . I, 433 . λ, ; 530 . άμφοτέρηαιν
deutet auf die reichströmenden
Thränen .

125 . γνοΐεν δ’ schliesst sich als
lebhafter Ausruf an . Die Troer sol¬
len fühlen , dass sein zu langes Zu¬
rückziehen ihnen zu Gute gekom¬
men. vgl. 248 . 269 f.

126 . Er schliesst mit der Betheu¬

rung , Nichts könne ihn von diesem
Entschlüsse abbringen .

128 f. ταϋτα , von dem entschie¬
den erklärten Entschlüsse . —* Zum
adverbialen ετψυμον ist εειπες ge¬
dacht . vgl . A, 286 . δ, 157 . — ου
κακόν, Litotes , wie ουκ άεικές ( Ο,
496 . vgl . I, 70) , schön , zu Π, 570 .

130—133 . έχονται , ανέχονται,
werden zurückgehalten , vgl .
197. Anders 188 . — χάλκ ., μαρμ .
Η, 664 . — αυτός — αγάλλεται . Ρ,
473 . — εττεϊ — αυτιΐ>, da Achilleus
ihn zu tödten sich vorgesetzt, vgl .
P , 201 f. [ Die vier hier lästigen
Verse dürften späterer Zusatz sein .]

134— 137 . καταδύοεο , gemischter
Aorist , wie όρσεο. — tv όφ !) ., mit ,
vor Augen , zu A, 587 . — ήώϋ-εν,
vom nächsten Morgen (zu δ, 214 ) ;
άμ ηελ. av. bestimmt die Zeit
näher , vgl . A, 592 . r , 320 . — νευ-
μαι , nur hier statt νέομαι , aus me¬
trischer Noth.

138 f. πάλιν mit dem Gen . , wie
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υμείς μεν νυν άντε βαλά60ης ενρέα κόλπον , ς
οψόμεναί τε γέρονβ άλιον καϊ δώματα πατρός, ΐ4ΐ
καί οι πάντ άγορενΟατ ■ εγώ δ ’

ές μακρόν
'
Ολυμπον

εϊμι παρ
'
Πφαιβτον κλυτοτέχνην , ai κ εβέληβιν

νίεΐ εμφ δόμεναι κλντά τεΰγεα παμφανόωντα .
ώς εφαβ- , ai <f υπό κΰμα ß αλάϋΟης αυτίκ εδυβαν 145

ή δ ’ αύτ Ονλνμπόνδε βεά , Θέτις άργνρόπεζα,
ήιεν, όφρα φίλφ παιδί κλντά τενχε ενείκαι.
την μεν αρ

’
Ονλνμπόνδε πόδες φέρον αντάρ Αχαιοί

βεΰπεΟίφ άλαλητφ νφ
"Εκτορος άνδροφόνοιο

φενγοντες νήας τε και '
Ελλήσποντον ϊκοντο . 150

ονδ1
άρα Πάτροκλόν περ ένκνήμιδες Αχαιοί

εκ βελέων ερνΟαντο νέκνν , βεράποντ Αχιλήος'

αντις γάρ δή τόν γε κίχον λαός τε καϊ ίπποι
"
Εκτωρ τε, Πριάμοιο πάις, φλογϊ εϊκελος αλκήν .
άιρ ( Μ, 420) .̂ — άλίηαι (86 ) , hier
Adiekt , wie άλως 141.

140 —144 . κόλπον, umschreibend,
wie κνμα ( 145) , νώτα (Β, 159) . —
γέρονβ \ zu Α, 358 . — πάντα , was
ihr von der Sache wisst . — παρ ,
zu , eigentlich in die Nähe von ,
wie auch bei Herodot und den Atti-
kern , bloss bei Personen . Bei Homer
nur noch a, 285 ; denn an Stellen,
wie A , 347 , ist παρά längs . Aehn-
lich steht im Mittelhochdeutschen
bi . — ai ' κ , wie A, 66 . vgl . 457 .

148 . πόδες φέρον, wie A, 497 von
ihrem Aufsteigen zum Olymp άνέβη
steht . Bei der Rückkehr springt
sie herab (615 ).

148— 242 . Auf der Here Oeheiss
fordert Iris den Achilleus auf , durch
sein Erscheinen am Graben die Troer
in die Flucht zu treiben. Sein und
der Athene Schreien verwirrt die
Troer. So retten die Achaier die
Leiche , die sie im Zelte des Achil¬
leus auf eine Bahre legen . Achilleus
beweint den Freund . Früher Son¬
nenuntergang.

149 . νφ "Εκτορος άνδρ. A, 242 .
vgl . Μ, 74 .

150 . vgl . Ο, 233 . auch Ρ , 432 .
Nur ein grosser Theil der vor Hek-
tor und Aineias fliehenden Achaier
(vgl . P, 758 ff. ) war schon ins Lager
(νήας ) gekommen.

151 f. Und die Leiche war noch
keineswegs gerettet . Unter den
Achaiern sind hier die beiden Aias
nebst Odysseus und Meriones ge¬
meint ; die übrigen flohen vor ihnen
her . — ονδ ’ άρα führt hier den
Gegensatz ein , indem es die Bezie¬
hung auf das Vorhergehende her¬
vorhebt . vgl . A, 330 . Die Negation
gehört zum Zeitwort ; daher kann
mit ονδέ auch , wie mit δέ , ein
gleichartiger Satz oder ein Satz des
Grundes angeknüpft werden (vgl .
δ, 186 . Π, 60) . Das besser bestä - :
tigte ουδέ κε passt nicht ; denn :
ganz unglaublich ist , dass hier schon
gedacht wäre , was nach einem ganz
andern Vordersatz 166 folgt . — έκ
βελέων . vgl . A, 465 . A , 130 . Π, 781 .
[Wahrscheinlich sind 148—150 ein¬
geschoben, so dass άρα auf die Be¬
schreibung am Ende des vorigen
Gesanges zurückweist .]

153 f. γάρ leitet die Beschreibung
des weitern Kampfes um die Leiche
ein . — λαός ( Τρώων) τε καί Ίπποι,
wie häufig αυτοί τε καϊ Ίπποι . Doch
fällt es etwas auf, da die Verfolger
jedenfalls zu Fuss sind. — φλογϊ
εϊκελος αλκήν, wie N, 330 , wogegen
A, 253 . P , 281 ovl είκ . άλκ. steht .
ονί las Zenodot auch hier . — Des
Aineias (P , 754) wird hier nicht
gedacht.



τρις μίν μιν μετόπιθϋ·ε ποδών λάβε φαίόιμος
'
Εκτωρ is

Iλκέμεναι μεμαώς , μέγα δε ΤρωεΟΟιν όμόχλα ' 156

τρις όε δν * Αϊαντες , ϋ-ούριν έπιειμένοι αλκήν ,
νεκρού άπεθτνφέλιξαν 6 ό έμπεδον, άλκ 'ι πεποι&ώς ,
άλλοτ έπαιξαοκε κατά μόθον, άλλοτε ό’ άντε
ότάΰχε μέγα Ιάχων όπίοω ό’ ον χάζετο πάμπαν. 160
ως ό’ από θεάματος οντι λέοντ αϊϋ-ωνα δννανται
ποιμένες άγρανλοι μέγα πεινάοντα δίεΰ&αι,
ως ρα τον ονκ έδνναντο δύω Αϊαντε κορνΰτά

"
Εκτορα Πριαμίδην από νεκρού δειδίξαϋ &αι.
καί νν κεν ειρνϋΰέν τε και άϋπετον ήρατο κύόος, 165
εΐ μή Πηλείωνι ποδήνεμος ώκέα Ίρις
άγγελος ήλ&ε ϋ-έονΰ άπ ’

Ολιμπον ΰ-ωρήοοεϋ&αι,
κρνβδα Διός άλλων τε ϋ-εών προ γάρ ήκέ μιν Ηρη .
άγχού ό5

Ιοταμένη επεα πτερόεντα προΰηνόα'
δρΰεο , Πηλείόη , πάντων έκπαγλότατ άνόρών 170
Πατρόκλω έπάμννον , ον εΐνεκα φνλοπις αΐνή
έϋτηκε προ νεών . οι δ'

άλλήλονς δλέκονΰιν,
οι μεν άμννόμενοι νέκνος πέρι τεθ-νηώτος,
οί δε ερνθθαθϋ-ai ποτι Ίλιον ήνεμόεΰΟαν
Τρώες έπι&νονόΓ μάλιϋτα δε φαίδιμος Έκτωρ 175

155— 160 . μετόπισ &ε, έών. — πο-
όών λάβε, obgleich Meriones oder
Odysseus ihn bei den Füssen hielt
(zu P, 722 ) und die beiden Aias
unmittelbar hinter der Leiche gin¬
gen , woran hier nicht gedacht zu
sein scheint . — ομόκλα, zum Angriff.
— έμηεδον , beharrlich . Statt
eines ’έπετ o folgt eine genauere
Ausführung. — έπαίξ . κατά μό&ον,stürzte im Getümmel heran .
κατά μό!}ον heisst nicht in das
Getümmel , zu Φ , 310 . — μέγα
ιάχων . vgl . P, 218 .

161— 163. Der Vergleichungspunkt
liegt im unerschütterlichen Muthe.
vgl . P, 61 ff. — σαμα , nur vom
todten Thiere . zu Γ, 23 . — δίεα&αι,vertreiben , wie δειδίξασ&αι (164)
verscheuchen , vgl. P , 110 . —
κορνστά, wie N, 201 . .

165 . Γ, 373 .
167 , A, 715 . ϋ-ωρήσσεσϋ-αι ist der

Inhalt der άγγελίη .

168 . κρνβδα — 9-εών. Sie hatte
ihr insgeheim den Auftrag gegeben.
κρνβδα , nur hier , wie sonst νόσφιν .
Das Adv . κρνβδην hat die Odyssee.
— προ — "

Ηρη , nach A, 195 . Der
Vers ist eben so verdächtig , wie
P, 545 f. vgl . zu 182- 187 .

170—174 . Πηλ .—άνόρών. A, 146 .
— έπαμννειν , beistehen , entwe¬
der mit dem Dat . (98 f. Z, 361 f.)
oder ohne Casus, επί verstärkt , wie
in ίπαρήγειν , έπαινεΐν . Aristarch
las Πάτροκλον. — Zum Asyndeton
vgl . E, 109 . M, 343 . — εστηκε, b e-
steht . vgl. N, 333 . — προ νέων,
vor dem Lager , noch jenseit des
Grabens , vgl . 150 .

175. έπι &νονσι , verlangen (wie
μέμονεν 176) , statt des erwarteten
έπι &νοντες . έπ - ιίίνειν , nicht επι -
ίλνειν, wie schon die Länge des t
zeigt , ίϋ-νειν selbst heisst nicht
bloss darauf los gehen (M, 443 ) ,
sondern auch versuchen , ver -
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ελχέμεναι μίμον εν κεφαλήν όέ ε ϋ-νμδς άνώγει \-
πήξ,αι ανά ϋκολόπεΰΟι, ταμόν & απαλής από δειρής.
άλλ’ άνα, μφΐ Ιτι χεΜο' ΰέβας όέ Οε ίϊνμδν ιχέϋ&ω,
Πάτροκλον Τρωήοι κνΟιν μέλπηϋ -ρα γενέΰϋ-αι.
Οοι λώβη, αϊ κέν τι νέκνς ηΟχνμμένος εϊη . 180

την (Γ ήμείβετ έπειτα ποόάρκης όίος Αχιλλε.νς-
Ιρι θ-εα , τις τ αρ Οε Ιϊεών εμοι άγγελον ήκεν ;

τον δ άντε προΰέειπε ποδήνεμος ώκέα Ίρις ·
Ηρ?ι με προέηκε , Διδς κνδρή παράκοιτις ·
ονδ οίδε Κρονίδης νψίζυγος , ουδέ τις άλλος 185
αθανάτων , οΐ Ολυμπον άγάννιφον άμφινέμονται .

langen (zu λ, 691) . Beide Bedeu¬
tungen hat έπι &νειν . vgl . π , 297 .

176 f. Zum Abschlagen des Haup¬
tes zu P, 126. — ακολόπ., auf einem
der Pfähle des Grabens , zum Hohn
der Achaier . Die Leiche sollte den
Hunden vorgeworfen werden . Durch
die vorausgesetzte schmähliche Miss¬
handlung muss Achilleus um so lei¬
denschaftlicher aufgeregt werden.

178 — 180. κεΐσο , von der Ruhe
( vgl . 121 . B, 688 ) , wie ήαθ-αι (zu «,
375 ) . — σέβας, wie αιδώς, νέμεαις ,Scheu , vgl . σεβάασατο ίΐνμώ Z,167 , νεμεσιζέσ & ιυ ivl Ανμω P,254 , worauf V . 179 folgt. — λώβη,έσται. vgl. H , 97 . — ήσχνμμένος
εϊη steht wie άκαχήμενος εϊη E, 24.
Der Opt . , weil Iris einen solchen
Fall nur als entfernte Möglichkeit
denkt. Das überlieferte ελ&η oder
ϊλίλοι ist hier unmöglich , da an
eine Rückkehr der entstellten
Leiche nicht gedacht wird. Anders
ist es P, 160 , wo die Rückgabe von
Sarpedons noch unentstellter Leiche
als ein Tausch gegen die Leiche
des Patroklos gelten soll. Iris darf
auch nicht die Möglichkeit der Rück¬
kehr der entstellten Leiche für den
Fall in Aussicht stellen , wenn Achil¬
leus jetzt säumt. Auch kann ελ&η
nicht gerade zu für % stehen .— νέκνς
mit verlängertem v in der Arsis.
Döderlein nahm νέκνς als Acc . Plur .,
wie ω, 417 , und erkärte νέκνς ελ -ίλη
zur Unterwelt komme , wie
0, 251 f. νέκνας καί δώμ Άίδαο'ίξεσ&αι . Dies geht nicht wohl an,

da Patroklos schon in der Unter¬
welt ist , und es sich hier um die
erst drohende Schmach der Ent¬
ehrung handelt.

182 . Achilleus kennt die Iris von
frühem Sendungen. — τ αρ, statt
des besser bestätigten γάρ . zu K,
61 . Achilleus knüpft an die Rede
der Iris an. vgl . 188. γάρ kann frei¬
lich nach einer Anrede stehen , aber
nur wenn eine weitere Entwicklung
der Ansicht des Redenden folgt,
wie A, 123. — σε ohne Nachdruck.

184 . Αιός κνδρή παράκοιτις von
Leto nur in der späten Stelle
580 . Here heisst so von ihrem Gat¬
ten , dieser έρβγδονπος̂ πόσις "Ηρης.

186 . ά&ανατων — άμφινέμονται ,
nur hier , wie bei Hesiod: Aitararwr ,
di εχονσι κάρη νιφόεντός Όλυμπον .
Homer hat meistens ίλεοί, οΊ oder
τοϊ Όλνμπον εχονσιν, Α, 18 ίλεοί
Όλνμπια δώματ εχοντες, Β, 13 f.
Όλνμπια δώματ εχοντες αθάνατοι .

[ 182— 187 sind , wie 168 , später .
eingeschohen. Der Dichter dachte ,
Zeus selbst habe die Iris geschickt ,
um so die Leiche des Patroklos zu
retten . Hätte eine andere Gottheit
sie abgesandt , so würde Iris dies
gleich mitgetheilt haben. Achilleus
muss in der Iris eine Abgesandte
der Götter und zunächst des Zeus
erkennen, vgl . 197 . Letzterer wird
jetzt wieder auf dem Olympos ge¬
dacht (vgl . 167) . Seine· Rückkehr
vom Ide , die doch jedenfalls vor
Abend (239 S.) erfolgt sein muss ,
wird nirgend erwähnt.]
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την 4 ’ άπαμειβόμενος προϋέφη πόδας ώκυς Αχιλλεΰς ' ιβ

πώς τ άρ ϊω μετά μώλον ; ’έχονΰι δε τενχε εκείνον

μήτηρ δ ’ ου με φίλη πριν γ εϊα ϋ-ωρήΰΟεΰ &αι,
πριν γ αυτήν ’ελϋ-ονΟαν εν όφϋ-αλμοΙΟιν

’ίδωμαν 190
Οτεντο γάρ ΉφαίΟτοιο πάρ οίοέμεν ’έντεα καλά ,
άλλον δ’ ουτεν οίδα, τεν αν κλντά τενχεα δύω,
εί μή Αϊαντός γε οάκος Τελαμωνιάδαο .
άλλα καί αυτός ο γ ,

’έλπομ , ένί πρωτοιΰιν δμιλεΐ,
’εγχεϊ δηιόων περί Πατρόκλοιο ϋ-ανόντος . 195

τον δ’ άντε προοέειπε ποδήνεμος ωκέα Ίρις '

εν νν καί ημείς ίδμεν, δ τοι κλντά τενχε
’ ’έχονταϊ

άλλ' αντως επί τάφρον ιών ΤρώεΟΟι φάνηίίι ,
αί κέ Ο νποδείβαντες άπόοχωνται πολέμοιο
Τρώες, άναπνενΟωΰι 4’

άρήιοι υίες Αχαιών 200
τειρόμενον ολίγη δε τ άνάπνενΟις πολέμοιο .

ή μεν άρ
’ ώς είπονΰ άπέβη πόδας ώκέα Τρις,

αντάρ Αχιλλεύς ώρτο διίφιλος' άμφί δ '
Αίλήνη

ώμοις ίφΙΗμοιϋι βά 'λ αιγίδα d-νθανόεθΰαν,
άμφί δέ οί κεφαλή νέφος έοτεφε δία 9-εάων 205
χρνΟεον , εκ δ ’ αντον δαίε φλόγα παμφανόωΰαν .
ώς δ’ ότε καπνός Ιών εξ άΰτεος αί-θ-έρ ικηται ,

188—190 . πως τ’
άρ

’ ϊω, wie γ,
22 . Die Frage schliesst an die Auf¬
forderung 178 ff. — τενχε

’
, έμά . —

ον— εϊα, verbot , als sie bei mir
war . — αυτήν , ohne Nachdruck ,
wie μιν . vgl . 135 . — οτεντο , ver¬
kündete . zu B, 597 . — πάρ’

, nicht
παρ

’
(vgl . Δ, 97 ), schrieb Aristarch ,

damit man nicht παροιοίμεν ver¬
binde. zu A, 350 .

192—195 . τεν , nur hier als Re -
lat . , attrahirt das άλλον οντινα . vgl .
K, 416 . Krüger vermuthet mit Recht
τον oder οίδ’ οτεν . — Der Schild
des Aias war freilich besonders
stark , und es wird häufig erwähnt ,
dass er ihn ήντε πύργον getragen ;
doch bleibt es auffallend, dass dieser
hier allein von der Rüstung genannt
wird. — όμιλεΐ . zu Λ, 523 . — περί
Π. &av . vgl . P, 120 . [ Die Erwäh¬
nung der Waffen des Aias ist nicht
sehr geschickt. Der Göttin Sohn
musste in göttlichen Waffen erschei¬

nen. 192— 195 sind ein ungehöriger
Zusatz .]

197 f. ημείς , wir Götter . — αντως ,
so , wie du bist , ohne Waffen, vgl .
338 . Aehnlich ώδε 392 .

199 - 201 . A , 799 — 801 , wo nur
οε τψ ϊοκοντές statt ο’ νποόείοαν -
τες steht . 201 lassen mehrere Hand¬
schriften weg .

203 f . Athene betheiligt sich aus
eigenem Antriebe. Wie Athene ihm
genaht ist , wird übergangen . — άμφί
—θ-νσ. vgl . E, 738 . Die Aigis , wel¬
che die Göttin sonst selbst anlegt ,
soll ihm , der ohne Waffen ist , ein
furchtbares Ansehen geben .

205 f. νέφος χρνσ . zu N, 523 . —
Zum Feuerglanze E, 4 .

207—214 . Den Vergleichungspunkt
bildet die weite Sichtbarkeit ~~3es
Rauches bei Tage und der Feuer -
zeicheu bei Nacht , durch welche die
Belagerten ihre Noth in die Ferne
verkünden . — Ίκηταϊ,ϊκόμενος φαι-

V , X) ; }; '
, I jfa , ajfy

jHwf*·
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τηλόϋεν εκ νήΰον , την όήιοι άμφιμάχωνται ' ς
οί δε πανημεριοι οτνγερω κρίνονται άρηι
άΰτεος εκ Οφετέρον άμα δ “

ήελίω καταδνντι 210
πνρόοί τε φλεγεΰ-ουϋιν έπήτριμοι , υψόΰε δ’

αυγή
γίνεται άίϋΟονΰα, περικτιόνεΟΟιν ίόέοϋ-αι,
αϊ χέν πως 6νν νηυο

'ιν άρής άλχτήρες ϊχωνται ·

ως άπ Αχιλλήος κεφαλής βίλας αίϋ -έρ ϊκανεν .

ΰτή <ΐ επί τάφρον ιών από τείχεος, ονδ ’
ες Αχαιούς 215

μίΰγετο· μητρός γάρ πυκινήν ώπίζετ εφετμήν.
ενϋ-α ΰτάς ήνβ , άπάτερϋε δε Παλλάς Α&ήνη
φίλίγξατ ' άτάρ ΤρώεΟΟιν εν άοπετον ώρΰε κνδοιμόν .
ώς δ3 ότ άριζήλη φωνή , οτε τ ϊαχε οάλπιγζ
άΰτν περιπλομένων δηίων νπο ίϊυμορα 'ίοτίων , 220
ώς τότ άριζήλη φωνή γένετ Αίακίδαο.
οι δ ' ώς ονν άιον όπα χάλκεον Αίακίδαο,
παϋιν όρίνϋ -η ϋ·νμός- άτάρ καλλίτριχες ίπποι

αψ οχεα τρόπεον όοοοντο γάρ άλγεα ϋνμον

νηται . Statt από γ 'Ιονός bezeich¬
net der Dichter gleich , dass der
Raucli von einer fernen Insel auf¬
steigt. vgl . κ, 99. — Den Coni . άμφι -
μάχωνται schrieb G. Hermann statt
des überlieferten Indik . — oi 6t,
die Bewohner der Insel . Das über¬
lieferte οί τε ist unhaltbar . — πα-
νημ . — αρηι . B, 385 . zu 264 . —
αστεος εκ αφ., von den Mauern
herab . Wohl nicht έξ αστεος ελ-
ι9όντες. Ein άστυ πέρι αφέτερον
(vgl . Ζ, 256 ) wäre natürlicher . —
έπήτριμος (von ήτριον, Aufzug des
Gewebes ) , continuus , ununter¬
brochen . zu A, 668 . — γίνεται ,
es entsteht , vgl . T, 374 . — ίδέ-
αϋ-αι, Inf. der Absicht.

215 f. από, fern von (vg ! . Y, 49 ).
ιών steht für sich . — ονό ’ ές
Αχ . μίσγ. Da die Achaier im Flie¬
hen über den Graben und die nie¬
dergeworfene Mauer begriifen sind ,
so muss Achilleus sich seitwärts
von ihnen gestellt haben . — όπί-
ζεα 'ίαι , wie αίδεΐσ &αι (Ζ , 442),
achten .— εφετμήν . vgl . 134 . 189ff.

217 f. άπάτερϋ -ε , ανάσα . — εν
— ώραε. vgl. Ν, 362 . zu Α , 599 .
Der Sing, bloss mit Beziehung auf

Achilleus. Auch 221 . 228 wird des
Bufens der Göttin gar nicht gedacht.

219 . άριζήλη, γΐνηται . άρίζηλος,
hier von dem weit vernehmlichen
Tone, wörtlich sehr gewaltig , zu
B, 318 . — Das nach οτε in anderer
Verbindung wiederholte οτε ist dem
Dichter ohne Anstoss. — ϊ 'αχε, aori-
s tisch, zu E , 860. — σάλπιγξ . Im
Kampfe vor Ilios kommt die den
Angriff verkündende Trompete nicht
vor . Bei Vergil findet sich das Sig¬
nal mit der tuba mehrfach. Aen.
II , 313 . IX, 503 . 504 . Bildlich steht
ααλπίζειν in der späten Stelle Φ,
388 . — περιπλομένων , umgebend .
— δηίων wo 9-νμορ. Π, 591 .

222 . οι, Τρώες (218 ) . - χάλκεον,
nicht vom Klange, sondern von der
Stärke wie άτειρής φωνή , zu B,
490. Metrische Noth bedingte die
männliche Form χάλκεον . Aehnlich
Πόλον Νηλήιον Λ, 682 . zu δ, 406 .
Ein χαλκέην kennt Homer nicht,
nur χαλκείην . — Αίακίδαο . Zum
gleichen Versausgange zu K, 116.

224 . τρόπεον , %στρεφον . Sie wa¬
ren den Troern nachgefahren . —
όοοοντο — 9-νμώ , von der die
Pferde befallenden Furcht .
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ηνίοχοι δ ’
εχπληγεν , επει ίδον άχάματον πυρ 18

δεινόν νπερ χεφαλής μεγάθυμου Πηλείωνος 226

δαιόμενον τό δε δαϊε ϋ -εά, γλανχώπις Άϋ -ήνη .

τρις μεν νπερ τάφρον μεγάί ϊαχε δίος Άχιλλενς ,
τρις δε χνχήΒ -ηΰαν Τρώες χλειτοί τ επίχονροι .
Ιν 'άα δε χαϊ τότ όλοντο δνώδεχα φώτες άριΰτοι 230
άμφι οφοίς όχέεΰΰι χαϊ εγχεΟιν . αντάρ Αχαιοί
άΰπαοίως Πάτροχλον νπεχ βελέων ερνΟαντες
χάτ &εΰαν εν λεχέεοοτ φίλοι δ 5

άμφέβταν εταίροι
μνρόμενοί ' μετά δέ οφι ποδώχης εϊπετ Άχιλλενς
δάχρνα 0-ερμά χέων , έπεϊ ειΟιδε πιοτόν εταιρον 235

χείμενον εν φέρτρω δεδαϊγμένον όξέι χαλχώ ,
τόν ρ ή τοι μεν έπεμπε ΰνν ιπποιόιν χαι οχεΟφιν
ές πόλεμον , ονδ '

αντις εδέξατο νοΟτήΰαντα .
ήέλιον δ 3

άχάμαντα βοώπις πότνια "
ϋρη

225—227 . εκπληγεν . zu Ν, 394 .
— Die Verwirrung der Wagenlen¬
ker wird dem Feuerglanz zugeschrie¬
ben, während 222 —224 und im Fol¬
genden alles als Folge des Schreiens
erscheint . [ Die Stelle gewinnt an
epischer Einfachheit und Klarheit ,
wenn wir 205 — 214 und 225—227
ausscheiden.]

230 f. καί, das zu όλοντο, nicht
zu τότε gehört , bezeichnet die Be¬
ziehung auf κνκή 'ίησαν . — δνοί-
δεκα, runde Zahl . vgl . K, 488 . —
άμφί — εγχεσιν . Sie stürzten von
den Wagen herab in ihre eigenen
Speere (IV, 441 ) . άμφί ist bei ϊγχε -
atv im andern Sinne als bei όχέεασι
gedacht. Dass die Wagen zusam-
mengestossen wären und die Fal¬
lenden zerquetscht hätten , ist nicht
gemeint. Zenodot las οίσιν ένί βε -
λέεασι, was neben εγχεσιν anstössig ,
Andere ξιφέεσαι statt όχέεασι.

232 f. In der knappen Darstel¬
lung wird ganz übergangen , dass
sie die Leiche in des Achilleus Zelt
gebracht und wie dieser sie empfan¬
gen. — άαπααίως . zu A, 327 . —
λεχέεσσι, φέρτρω (236) ; später wird
das φέρτρον κλίνη, bei den Römern
lectus genannt.

234 . μετά δέ αφι . Λ , 709 . Ψ, 14.
— ποδώκης, nur hier , und als Prä¬

dikat im Versschlusse K, 316 , wäh¬
rend sonst so viele Verse mit πο-
δάρκης δϊος Αχιλλενς schliessen,
das auch hier sehr wohl stehen
könnte . Dagegen erscheint in den
übrigen Casus nie ποδάρκης, immer
ποδώκης . — επεο &αι war wohl ste¬
hender Ausdruck von dem bei der
Leiche Trauernden , wie ja επειν in
der Bedeutung beschäftigt sein
sogar mit einem Acc . verbunden wird
(Z, 321 ) . Von einem Folgen kann
hier nicht die Rede sein , da die
Leiche ja schon im Zelte lag . Na¬
türlicher wäre Ίοτατ . Der Haupt¬
begriff liegt , wie häufig, im Part .

236 f. κείμενον — δεδαϊγμένον .
vgl . P, 535 f. — τόν (Relativ, wie
A, 430 . B, 21 . 309 ) schliesst den
weitern Inhalt seiner Klage an.

239 f. Here lässt die Sonne früher
untergehen , wozu um so weniger
Veranlassung ist , als der Tag
schon sehr weit vorgerückt sein
musste , und die Troer über den
Graben geflohen und in Furcht sind
( 267) . Sie thut dies nicht einmal
Θ, 485 , wo sie damit den Achaiern
eineWohlthat erzeigen würde. Das
einzige sonstige Gebieten einer Gott¬
heit über die Himmelswelt, das Auf¬
halten der Morgenröthe ψ, 242 ff.,
gehört einemNachdichter an. — Statt
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πέμιρεν Ιπ "Ωχεανοΐο ροάς άέχοντα νέεο&αι . Σ
ηέλιος μεν έδυ , παύϋαντο δε όΙοι "

Αχαιοί 241
φυλόπιδος κρατερής και όμοιίον πολέμοιο.

Τρώες δ’ ανίΤ ετέρωΡ -εν άπδ κρατερής υβμίνης
χωρήϋαντες έλυοαν νφ άρμαΟιν ώκέας ίππους ,
ές δ *

άγορήν αγίροντο , πάρος δόρποιο μΐδεα &αι . 245
όρϋ-ών 05 εβταότων άγορή γένετ , ουδέ τις ετλη
εζεθϋ·αι ' πάντας γάρ έχε τρόμος , ουνεκ Αχιλλευς
έξεφάνη , όηρόν δε μάχης έπέπαυτ άλεγεινής.
τοΙΟι δε Πουλυδάμας πεπνυμένος ηρχ άγορευειν
Παν &οίδης ' δ γάρ οίος ορα πρόΰόω και δπίοοαν 250
c
Έχτορι δ "

ήεν εταίρος, ίη δ ’ εν νυχτ'ι γένοντο ,
αλί δ μεν άρ μΰΡοιϋιν , δ δ"

έγχεϊ πολλδν ένίχα’

ο ϋφιν ενφρονέων άγορήΰατο καί μετέειπεν
άμφί μάλα φράζεθϋ·ε , φίλοι' χέλομαι γάρ εγοί γε
άοτυδε νΰν ίέναι, μη μίμνειν ηώ δίαν 255
εν πεδίψ παρά νηυϋίν εχάς δ" άπδ τείχεός είμεν .
des stehenden Beiwortes ακύμαντα
lasen Andere μεν έπειτα , wie Η,
421 . — πέμιρε, hier vom Befehle
sich zu entfernen . [233 —240 . Ver¬
gleicht man unten 314 ff. , so kommt
man leicht auf die Vermuthung,
unsere Verse seien ein Zusatz , und
232 habe ursprünglich mit ερνααντο
geschlossen.]

241 . ηέλιος μεν εάν, wofür in der
späten Stelle H, 465 und in der
Odyssee δναετο δ’ ηέλιος. vgl . auch
ε, 225 . A, 475 .

242 . vgl . N, 635 . n, 268 .
243—314 . In der Versammlung

der Troer dringt Pulydamas mit
seinem Vorschläge , sich in die Stadt
zurückzuziehen, nicht durch . Rektor ,
der keine Furcht kennt, wül am an¬
dern Morgen dem Achilleus entge¬
gentreten. Nachtmahl der Troer.

243. f. άπδ κρ . ναμ . gehört zu
χωρήοαντες . -— ναμίνη ist hier das
Schlachtfeld, wie μάχη P, 368 . Statt
άπδ κρ. νσμ . lasen Andere έπ 'ι
ϋ-ρωσμψ πεδίοιο , wie Λ, 56 . Ganz
abweichend ist die Schilderung Θ,
489 f. — νφ

’ άρμ ., έοναας . vgl . Θ,
402 . Bei der Verbindung mit έλνσαν

müsste νφ αρμάτων stehen , vgl . Θ,
504 . 543 . E, 369 .

245 f. άγέροντο, von selbst , in
Folge der Bestürzung . Anders Θ ,
489 . Deber den Ort vgl . 256 . —
όρ$ . έατ. gehört zu άγορή. Wir
sagen aufrecht blieben sie
stehen . — ετλη, vermochte .

248 . δέ schliesst statt eines ος
oder επεί an. vgl . 125.

250 . ορα πρ . καϊ όπ . A , 343 . Γ, 109 f.
252 . αλλά leitet den Gegensatz

zu ihrer innigen Verbindung ein . —
πολλόν,Υΐ e it,wogegen πάντας Υ,ΑΙΟ .

[250—253 . Obgleich Pulydamas
schon mehrfach früher , auch wo er
Rath ertheilt (M, 60 . 210 . N, 725) ,
erwähnt ist , findet sich nirgend eine
solche ausführliche Angabe seiner
Beziehung zu Hektor . Man könnte
deshalbdieVerseausscheidenwollen.]

254 . μάλα gehört zu άμφιφράζε -
σίΐε, wofür περιφράζεο &αι a , 76.
zu A, 173 . Was sie genau erwägen
sollen, ist der folgende Vorschlag.

255 f. νΰν, jetzt gl ei c h .— Asyn -
detisch schliesst sich der Gegensatz
an . — παρά νηναίν (in der Nähe
des Lagers , vgl . 259) ist der Gegen¬
satz zu τείχος , vgl . &, 213 .
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οφρα μεν οντος άνηρ Άγαμέμνονι μήνιε δίω , ιβ

τόφρα δε ρηίτεροι πολεμίζειν ήθαν Αχαιοί '

χαίρεοκον γάρ εγώ γε ϋ-οης επί νηυοίν ίαΰων ,
έλπόμενος νήας αίρηοέμεν άμφιελίΰΟας. 260
νυν δ ’ αίνώς δείδοικα ποδώχεα Πηλείωνα '

οίος κείνου ϋ-υμδς ΰπέρβιος , ουκ έθ-ελήοει
μίμνειν εν πεδίω , όί) ι περ Τρώες καί Αχαιοί
εν μεθώ άμφότεροι μένος αρηος όατέονται ,
άλλα περί πτόλιός τε μαχηΟεται ηδε γυναικών . 265
άλΧ ίομεν προτί άΰτν πίίΗοϋέ μοι ' ώδε γάρ έΰται .
νυν μεν νύξ άπέπαυΟε ποδώχεα Πηλείωνα
άμβροΰίη ' εί δ1

άμμε χιχήΰεται ένϋ-άδ 5 έόντας
αυριον δρμηϋείς Ονν τεύχεϋιν , εΰ νύ τις αυτόν
γνώοεταν άοπαοίως γάρ άφίξεται Ίλιον ίρήν , 270
ός κε φυγή, πολλούς δε κάνες καί γυπες εδονται

257 f. οντος άνήο deutet auf den
allen als fürchterlich vorschweben¬
den Achilleus hin. Von einem eben
Weggegangenen steht es a , 406 ,wirklich hinweisend Ξ, 471 . fl, 238 .
ρ, 566 . χ , 78 . 134 , mit folgendem
Relativsatze ß , 40 . Aehnlich όό '
ανηρ A, 287 . a, 353.

258 . ρηίτεροι , persönlich , wie
χαλεπός , άργαλέος (Α, 546 . 589 ) .
vgl . Ω, 243 f. — πολεμίζειν , αντοΐς .

259 f. γάρ lässt keine ungezwun¬
gene Erklärung zu . Man erwartete
dafür das betheuernde μέν, wogegen
γάρ 257 statt μέν stehen könute . —
χαίρεοκον ίαΰων, ichfreutemich
ijn der vorigen Nacht ) zu schla¬
fen . χαίρεοκον , ohne Frequen -
tativbedeutung . zu Ω , 11 f. — flof/ς
επί νηνοίν, von der Nähe des La¬
gers . zu B, 771 . H, 15 . — ελπ ., da
ich hoffte , vgl . Θ, 497 ff. — νήας.
Etwa νήάς γΊ — αίρηοέμεν, ημέας.

262 . Das, was er fürchtet , tritt
selbständig auf, statt in einem Satze
mit μή . — οίος — νπέρβιος . Ο, 94 .
Gegen Aristarch haben auch hier
die Handschriften εκείνον .

264 f. iv μέσω, in der Mitte zwi¬
schen Lager und Stadt . Das Neu¬
trum , wie Γ, 69 . — μένος αρηος
άατεΐσ&αι, die Gewalt des Krie¬
ges bis jetzt theilten , sie zu¬

gleich bestanden , vgl . ημίν μένος
κρίνηται αρηος π , 269 und oben
209 . — περί πτόλιος ηδε γνναικών ,
um sie zu erobern , vgl . II, 830 f.
I, 327 . Der Gegensatz Θ, 67.

266 . Er kehrt zu dem 257 — 265
begründeten Vorschlag ( 254 ff. ) zu¬
rück , um dessen Notwendigkeit
darzustellen (267—272 ).

267 . άπέπανσε , hat gehemmt ,
wie πανειν Φ, 314 . Dass er ohne
Waffen war , hat Niemand bemerkt .

269—272 . ονν τενχ ., in Waffen ,
bewaffnet (vgl . Τ', 29 . N, 738 ) , zur
Ausführung von όρμη&είς, keines¬
wegs als Gegensatz zum heutigen
Erscheinen ohne Waffen . — εν— γνώ-
αεται , euphemistisch. — άοπααίως .
vgl . Η, 118 . — ος κε φύγη , wer
noch etwa entflieht . — πολ¬
λούς steht ausser am Anfänge und
Schlüsse des Verses nur an dieser
Versstelle , wo πολέας A, 385 wohl
auf falscher Ueberlieferung beruht .
Noch mehr scheint diese bei πολλοί
und πολέες getrübt ; πολλοί stand
ursprünglich wohl nur an denselben
Stellen, wie πολλούς. In den Vers-
Schlüssen πολέες τε καί έαίιλοί (Ζ,
452 . IV, 709 . &, 167 . ,9-, 110 ) , πό-
λέες δ ' άμφ αυτόν εταίροι (zu θ,
537 ) tritt πολλοί nach einem Dak¬
tylus im vorhergehenden Fusse ein,
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Τρώων, di γάρ δή μοι άπ οϋατος ώόε γένοιτο . Σ
εΐ ()

’ αν εμοίς επέεβοι πιϋ -ώμεϋ-α χηδόμενοί περ,
νύχτα μεν εϊν άγορη ΰϋ-ένος εξομεν, αβτυ (ίε πύργοι
υψηλαί τε πύλαι Οανίόες τ επι της άραρυΐαι 275
μακραί, εύξεΟτοι, εζευγμέναι ειρύοοονται'

πρώι rf
’

ύπηοίοι ϋύν τενχεΟι {λωρηχ&έντες
ΰτηοόμεϋύ άμ πύργους ' τώ 0 '

αλγιον, ai κ εϋ·έληθιν
ελϋ-ών εκ νηών περί τείχεος άμμι μάχεΰϋ-αι .
άφ πάλιν είο επι νήας, επεί κ εριαύχενας ίππους 280
παντοίου δρόμου αΟη υπό πτόλιν ηλαϋκάζων.
εϊοω δ ' ον μιν {ϊυμός εφορμηϋ-ήναι εάοει ,
ουδέ ποτ εκπέρϋει' πριν μιν κύνες αργοί εδονται.

τον δ3
άρ ύπόόρα Ιδών προΰέφη κορυϋ-αίολος "

Εκτωρ·
Πουλυδάμα, ου μεν ουκέτ εμοι φίλα ταϋτ αγορεύεις, 285
δς κέλεαι κατά άοτυ άλήμεναι αύτις ιόντας.
ή ούπω κεκόρηοΙΙε εελμένοι ενδο&ι πύργων ;
πρϊν μεν γάρ Πριάμοιο πόλιν μέροπες άνθ-ρωποι

wonach auch wohl Τ, 5 πολλοί ste¬
hen muss . Auch in der Wahl von
πολλών und πολίων , von πολλοΐαιν
und πολέεοσιν [πολλοΐς mir 232)
galt wohl ein festes Gesetz. — an
ονατος γένοιτο , vom Ohre fern
wäre , bliebe . — Statt ώόε er¬
wartete man τούτο, wie X, 454 έπος
steht . Man hat zu ώόε wohl ein
έόν zu ergänzen .

273 — 276 . κηό. περ , in unserer
grossen ISToth . — άγορή , Markt¬
platz . — σ& ένος, nur hiervon der
Kriegsmacht , wie später όννα-
μις . — εχειν , gesammelt hal¬
ten . — έπί -άραρνΐαι , daran be¬
festigt . vgl . Ξ, 167 . — έζενγμένοu,
i unctae , nur hier , wie κολλψαί
1, 583 , εν oder πυκινώς άραρνϊαι
(Η, 339 . I, 475 ) , πόκα οτιβαρώς
αραρνίαι (nur Μ, 454 ). Andere er¬
klärten es verschlossen , wie M,
121 έπικεκλίμεναι steht , aber neben
der Grösse und der Glätte muss
doch auch wohl die feste Zusam¬
menfügung erwähnt werden.

277 . Θ, 530 .
^

278 f. ro7, Άχιλλει. vgl. 257. —
αλγιον, schlimm soll es bekom¬
men , wie τ, 322 . — περί τείχεος ,

um die Mauer , sie zu erstürmen ,
vgl . 265 .

281—283 . παντοίον όρύμου (auf \
dem Laufe nach allen Seiten hin , wie )
häufig οόοΐο steht ) gehört zu υπό :
πτόλιν ηλαοκάζων (άλώμενος ), nicht
zu aoy , wenn freilich sonst auch
ein Gen . mit άειν verbunden wird
(wie Φ, 70 . Ψ, 157 ) , das hier mit
dem Part , steht , wie sonst κορέννν-
o&ai ( vgl . 287 . A , 87 . X, 427 ) , κάμ-
νειν (Η, 5 . Ω, 613 ) . — παντοιος ,
wie 471 . Β, 397 . — νπό , von der
Nähe , wie νπο τείχος . — εϊοω, ές
πόλιν . — ον — εάοει , wird ab¬
halten . — εκπέροει , πόλιν , das
aus εϊοω gedacht wird.

[266 —283 zeigen einen andern
Ton der Rede und dürften eine ent¬
schiedene Nachdichtung sein , wie
wir eine solche auch in Hektors
Rede Θ, 517 ff. fanden.]

284—286 . vgl . M, 230 f. 235 . —
κατά άατν άλ. vgl . E, 203 . zu X, 12 .

287 . εελμένοι, der Einsper¬
rung . vgl. zu 281 . — πύργων , τεί¬
χεος . Zur Sache 0, 721 ff.

288 f. μέροπες , sterbliche , zu
A , 250 . Der Nom . nur hier , wie
der Dat. nur B, 285 . Sonst steht
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πάντες μνίλεΟχοντο πολνχρνΰον , πολνχαλκον ' 18
νΰν όε 0ή εξαπόλωλε δόμων κειμήλια χαλά, 290
πολλά όε όή Φρυγίην χαϊ Μηονίψ ερατεινήν
χτήματα περνάμεν ϊχει, έπει μέγας ωόνΰατο Ζευς.
νΰν ό’ ότε πέρ μοι εόωχε Κρόνον παίς άγχνλομήτεω
χΰόος άρίοίΧ επί νηνοί, ϋ-αλάΰΰη τ ελΰαι Αχαιούς,
νήπιε, μηχέτι ταντα νοήματα φαίν ένι δήμφ· 295
ον γάρ τις Τρωων επιπείϋεταν ον γάρ εάβω .
άλλ άγείά , ώς αν εγών εϊπω, πει&ώμεΰ-α πάντες .
νΰν μεν όόρπον ελεβ&ε κατά ΰτρατόν εν τελέεϋΰιν,
χα'ι φνλαχής μνήβαΟθ -ε και εγρήγορϋ-ε εχαϋτος■
Τρώων ό*

ος χτεάτεΰϋιν νπερφιάλως άνιάζει, 300
όνλλε'

ξας λαοϊΟι όότω χαταόημοβορήΰαΐ’
τών τινα βέλτερόν εοτιν επανρέμεν ή περ Αχαιούς.
πρώι ό3

ύπηοϊοι ΰνν τενχεϋι &ωρηχθ·έντες
νηυοϊν επι γλαφυρήοιν έγείρομεν ό§νν αρηα .
εΐ ό 3 ετεόν παρά ναΰφιν άνέοτη 01ος Άχιλλεύς, 305
άλγιον, αϊ x εθ-έληΰι, τφ εΰΰεται . ον μιν εγώ γε
ψεύδομαι εκ πολέμοιο όνΰηχέος, άλλα μάΧ αντην
οτήΰομαι, ή κε φέρηΰι μέγα κράτος ή χε φεροίμην.
ξννός εννάλιος, καί τε χτανέοντα χατέχτα .

der Nom . άνθ-ρωποι ohne Beiwort ,mit Ausnahme von ω, 64 . — πολύ¬
χρυσον, πολνχαλκον. vgl . Z, 48 . Zur
Sache I, 401 ff.

291 f. Φρυγίην καί Μηονίην . vgl .Γ, 401 . K, 431 . Ω, 545 . — περνά¬
μενα (X, 45 . Ω, 752 ) , verkauft ,um Geld zum Unterhalte für sich
selbst und die Hülfsvölker zu ge¬
winnen . vgl . P, 225 f. — επεί —
Ζευς. vgl . Ω , 547 .

294 —296 . επί νηυαί , da er den
Kampf bis zu diesen getragen und
eines derselben angezündet . — '>«-
λάσαη , zum Meere . Anders A,409 . φαινε, πίφαυακε, äussere .
— ον γάρ έάαω , statt einer Dro¬
hung .

298 f. vgl . II, 370 f. zu H, 380 .
300 —302 . Wem etwa seine Schätze

gar zu sehr zur Last fallen (wer
sie bei der Eroberung der Stadt zu
verlieren fürchtet) , der spende sie
dem Volke . — Bei σνλλέξας schwe¬

ben Nahrungsmittel vor , die er
aufbringt. — καταδημοβορήσαι,zum Verzehren im Lande (κα¬
τά δήμον βεβρώ &ειν), ein eigenthiim -
liches Compositum , das wohl ein
καταδημοβόρος voraussetzt . Eine
Zusammensetzung von δημοβορεΐν
( von δήμοβάρος A, 231) mit κατά
gäbe einen falschen Sinn . — τών,λαών, hängt von τινά ab. [Dieser
Spott auf die Feigen tritt hier etwas
auffällig ein . Man würde ihn gern
ausseheiden .]

303 f. <■), 530 f.
305 . Die wirkliche Erhebung des

Achilleus scheint ihm noch keines¬
wegs ganz sicher . — παρά ναΰφιν,wie Θ, 474 . Π, 281 . ναΰφιν, νηών,nie gleich νηυαί , steht nur da , wo
der Vers νηών oder νεών aus -
schliesst. zu N, 700 .

306— 309 . έθ·έληθι , έγείρειν αρηα
(304 ) . — ον μιν — ατήαομαι. vgl.Λ, 589—591 , wo aber der Acc . bei
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ως
c
Έκτωρ άγόρευ , επϊ δε Τρώες κελάδηϋαν, Σ

νήπιοϊ εκ γάρ Οψεων φρένας εϊλετο Παλλάς
’
ΑΒηνη· 311

Έκτορι μεν γάρ έπήνηοαν κακά μητιόωντι ,
ΙΙουλυδάμαντι δ ’

άρ οντις , δς έοϋ -λην φράζετο βουλήν.
δόρπον επειϋ· ειλοντο κατά Οτρατόν . αντάρ Αχαιοί
παννΰχιοι Πάτροκλον άνεΟτενάχοντο γοώντες . 315
τοίΟι δε Πηλείδης άδινον εξήρχε γόοιο,
χεΐρας επ’

άνδροφόνονς δ (μένος οτή&εβοιν εταίρου ,
πυκνά μάλα Οτενάχων, ωοτε λ'ις ηυγένειος,
φ ρά & υπό οκνμνους ελαφηβόλος άρπάοη ανήρ
ύλης εκ πυκινής " 6 0έ τ άχνυται υΟτερος ελ&ων, 320
πολλά δε τ άγκε επήλϋ-ε μετ

’ άνέρος ϊχνι ερευνών,
εϊ ποθ-εν εξεΰροι' μάλα γάρ δριμύς χόλος αίρει .
ως 6 βαρύ οτενάχων μετεφώνεε ΜυρμιδόνεΟόιν
φεύξεσΒαι ganz anders zu fassen.
— Vor i; — φε^οΐμην (zu N, 486 )
wird ein πειρωμενος gedacht, zu
X , 245 . φέροιτο statt φέρηαι liest
eine sehr alte Handschrift . — (vv-
άλιος, nur hier , wie άρτ/ς, für πό¬
λεμος . Archilochos : Έτήτυμον γάρ
ξυνός άνθ-ριόποις αρης. vgl . Ζ, 339 .
X, 537 , das häufige όμοιίον πολέ-
μοιο . — κτανέοντα, Fut . , wie κα¬
τακτάν (ovoi Ζ, 409, κατακτανίεσίλε
Ξ , 481 , wonehen κτενέει (auch
κτενεΐ ) , κτενέειν , der morden
will . vgl . Cic. pro Mil . 21 , 56.

310. Θ, 542 .
311 f. αφέων φρένας . vgl . T, 137.

Ω, 754 . — φρένας Ά&ήνη . Daneben
steht die sehr alte Lesart Κρονίδης
φρένας έξέλετο Ζευς (nach Ζ, 234 ) .
Zum doppelten εξ vgl . B , 690 . —
έπαινεΐν , eigentlich billigen (da¬
her transitiv B, 335) , sonst ohne
Dativ , vgl . Γ, 461 . A, 29. 380 . H, 344 .

( 311— 813 würde man gern aus-
scheiden. Auf 310 folgte sehr wohl
die sofortige Ausführung , die frei¬
lich kurz ausfällt , vgl . 298 f.]

314—355 . Achilleus beweint den
Patroklos, den er nicht eher bestat¬
ten will, bis er Hektors Leiche und
Waffen ihm gebracht hat . Auch
verspricht er, zwölf Troische Jüng¬
linge auf seinem Scheiterhaufen zu
schlachten . Die Leiche wird ge¬
waschen , gesalbt und bekleidet . Die

Myrmidonen beweinen ihn die ganze
Nacht.

314 f. Αχαιοί, Μυρμιδόνες, ( 355) .
— Πάτρ. hängt von άνεστενάχοντο,
nicht von γοώντες ab . vgl . Ψ, 211 .

316 . Der Dichter geht auf den
Augenblick zurück , wo Achilleus
die eigentliche Klage anfing . vgl .
zu 233 —238 . — άδινός , laut , ei¬
gentlich stark , ähnlich wie πνκι - ^
νός (318 ) . vgl , μέγας . — εξήρχε. vgl .
51 . zu A, 154.

317 . έπιίλέμενος wird durch das
die Stärke bezeichnende Beiwort
der Hände (vgl . άαπτος , ατιβαρός,
βαρύς ) getrennt .

318 —322 . Der Vergleichungspunkt
liegt im gewaltigen Jammertone
(άδινός, πυκνό μαλα ) . — λίς , von
der Löwin, wie λέων P , 133. —
ηυγένειος , εύγενής . zu 0 , 275 . —̂
έλαφηβόλος άνήρ, sonst 9-ηρητήρ,
έπακτήρ (κυνηγέτης ι, 120 ) . — νλη
πυκινή , ξΰλοχος , wo sein Lager
(ευνή) ist . — ύστερος , zu spät ,
wie δεύτερος K , 368 . — ερευνάν
(von einem έρευνος, von έρεύειν,
έρέειν ) hier mit μετά , mit dem Acc.
τ, 436 . χ, 180 . Etwa μετερευνών ? i
— έξεύροι . Der Opt . trotz des im
Vergleich meist als Präsens behan¬
delten Aorist beim Wunsche , vgl . ε,
490. — αίρει , zu Λ, 89.

323 . ώς βαρύ , so schwer , aus
tiefer Brust , vgl. 318 . A, 364 . A, 153.
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ω πόποι , ή ρ άλιον έπος έχβαλον ήματι χείνω, ιβ
ΙΙαρϋννων ηρώα Μενοίτιον εν μεγάροιΰιν 325
ψήν δέ οι είς

’Οπόεντα περιχλντόν υιόν άπάξειν
Ίλιον έχπέρϋαντα , λαχόντα τε ληίδος αίΟαν.
alt ον Ζευς άνδρεΟΟι νοήματα πάντα τελευτά '

άμφω γάρ πέπρωται δμοίην γαΐαν έρενϋαι
αυτόν έν'

ι Τροίη, έπει ονδ ’
εμε νοΰτήοαντα 330

δέξεται εν μεγάροιΰι γέρων ϊππηλάτα Πηλενς,
ονδε Θέτις μήτηρ , ali αυτόν γαΐα χα &έξει .
νυν ό3 έπει ονν , Πάτροχλε , Οεΰ νϋτερος είμ υπό γαΐαν ,
ον σε πριν χτεριώ, πριν γ

"
Εχτορος ένΑάδ' ένείχαι

τενχεα χαϊ χεφαλήν μεγάθυμου, ΰοϊο φονήος ' 335
δώδεκα δε προπάροι &ε πυρής άποδειροτομήΰω
Τρώων αγλαά τέκνα, οέϋ-εν κταμένοιο χολωϋ-είς.
τοφρα δέ μοι παρά νηνΰι χορωνίοι χείΰεαι αντως,
άμφί δέ ϋε Τρωαι και Ααρδανίδες βαϋ-ύχολποι
χλανΰονται νύχτας τε και ήματα δαχρυχέονΟαι , 340
τάς αντοϊ χαμόμεϋ&α βίηφί τε δονρί τε μαχρώ,
πιείρας πέρϋοντε πόλεις μερόπων άνϋ-ρώπων .

324 f. αλών, hier adiekt . , wie
υπερφίαλον δ , 503 . — έκβαλλειν,ausstossen . — έν μεγάροισιν ,
Πηλέος . vgl . Α, 765 ff.

326 f. Von Opus war Patroklos
wegen Blutschuld geflohen ( IP,85 ff. ).
— περικλντός , ehrendes Beiwort zu
υιός , wie sonst αγλαός, φαίδιμος,auch άμνμων , im Dat . Plur . κνδά-
λιμος. — Dies Versprechen stimmt
nicht zu der sonst überall , auch
T, 328 ff., angenommenen Gewiss¬
heit , dass Achilleus vor llios fallen
werde.

328 . vgl . K, 104 f.
329 f. άμφω, νώι . — όμοίην, wird

näher bestimmt durch das adverbiale
αυτόν mit ενί Τροίη . — έρενααι.
A, 394 . K, 484 . zu P , 360 f. —
έπει ουδέ — κα&έξει, da auch ich
hier Zurückbleiben werde , vgl . 59 f.
γαΐα καίλέξει II, 629 . zu H, 334 f.

333 . ovv mit Bezug auf des Pa¬
troklos Tod . zu B, 350 . — είμ υπό
γαΐαν. zu Z, 19 .

335 . μεγα &νμον . Auch den Feind
ehrt man durch lobende Beiwörter .

vgl . A, 146 . 242 . Γ, 352 . O , 440 .
Weniger gut passt es zu φονήος. —
ooZo φονήος schlägt kräftig nach ,
vgl . £1, 486 . τ, 358 . Die meisten
Handschriften haben σεΐο . Beim
Plur . steht έμεϊο , wo εμών nicht
den Vers füllt (0,76 ) . — άποδειρο -
τομεΐν, schlachten , zu Φ, 89 .

338 . αντως, s o , unbestattet , ohne
die Todtenehren (κτέρεα ) .

339 f. Die Sklavinnen, die Achil¬
leus und Patroklos aus den benach¬
barten Städten und Inseln erworben
(Σ , 28 ) , werden etwas auffallend als
Troerinnen (vgl . Σ, 122) bezeichnet .

341 f. καμόμεσ &α, hier prägnant ,
mühevoll erworben haben . —
δονρί erklärt das βίηφι. Der Sing .,
obgleich von zweien die Rede ist.
zu Ξ, 38. — πίειρα , sonst Beiwort
des fruchtbaren Landes (vgl . auch
πίονα έργα), hier vom Wohlstände,
wie πολύχρυσος. — πέρ&οντε, nicht
πέρσαντε {Π, 57) .

[ 338 — 342 . Dieser nach dem Ver¬
sprechen der Sühne matt nachschla¬
gende Schluss dürfte später sein.]
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ως είπών ετάροκίιν εκέχλετο όΐος Αχιλλενς Σ

άμφ'ι πνρϊ ΰτήΰαι τρίποδα μέγαν , δφρα τάχιΰτα
Πάτροκλον λονΟεεαν άπο βρότον αίματόεντα . 345

οι δε λοετρογόον τρίποδ
* ϊϋταΰαν εν πνρϊ κηλέφ,

εν δ ’
άρ νδωρ εχεαν, υπό δε ξύλα δαίον ελόντες ’

γάύτρην μεν τρίποδος πνρ άμφεπε , {Ηρμετο 3 ’
νδωρ .

αντάρ επειδή ξεόύεν νδωρ έν'ι ήνοπι χαλκώ ,
χαί τότε δή λονοάν τε και ήλειψαν λίπ ελαίω , 350

εν δ> ώτειλάς πλήΟαν άλείφατος εννεωροιο .
εν λεχεεΟΟι δε Οέντες εανώ λιτϊ κάλυψαν
ες πόδας εκ κεφαλής, καϋ -νπερΟ-ε δε φάρεϊ λευκώ.

παννΰχιοι μεν επειτα πόδας ταχνν άμφ Αχιλήα
Μυρμιδόνες Πάτροκλον άνεϋτενάχοντο γοώντες . 355

Ζευς δ’ ’
Ίίρην προϋέειπε καΟιγνήτην άλοχόν τε '

επρηξας και επειτα, βοώπις πότνια '
Ηρη,

άνΰτήοαο Αχιλήα πόδας ταχνν . ή ρά νυ ΰείο

εξ αυτής εγένοντο καρηκομόωντες Αχαιοί.
343 . vgl . Ρ, 183 .
344 f. άμφί πνρϊ , auf dem

Feuer , Der Kessel steht mitten
auf dem Feuer , weshalb auch iv
(246 ) gebraucht werden kann . —
λονσειαν άπο . vgl . 225 . Zum dop¬
pelten Acc . Π, 667 f.

346 f. λοετροχόος , badherei¬
tend , wörtlich badgiessend ,
wie auch die Badewärterin v, 297
heisst . — κηλέω, glühend , zu Θ,
217 . — εχεαν . Ein Imperf . von χέειν
kennt Homer eben so wenig, als
einen Aorist von δαίειν . — δαίειν ,
nie καίειν , vom Anzünden des Hol¬
zes auf dem Herde . - ελόντες, vom
Haufen.

349 f. ήνοπι . Man erklärt dies
Beiwort von χαλκός funkelnd ;
vielleicht heisst es vollkommen ,
s tark . vgl . ήνις und χαλκός άτειρής .
— λίπα , fett , so dass er glänzte ,
zu K, 577 .

, 351 . εννέωρος, frisch , eigentlich
• jugendlich ( von νεώρη ) . zu x, 19 .

r, 179. Plin . Η. N. XV , 3 : Vetu¬
stas oleo taedium adfert , plu -
rimumqne aetatis annuo est .

352 . λεχέεσοι , hier vom Parade¬
bett. zu 233 . — εανός, weich , zu
Γ, 385 . — λιτί, Leinwand , von

der Glätte benannt . Homer hat
bloss λιτί und λΐτα, und zwar nur
da , wo er weder λινόν noch ό &όνη
(zu 595) gebrauchen kann , λινόν
(Lat . linum mit langem i ) ist ei¬
gentlich der Lein als Pflanze. Ein
Nomin., der (nach λΐτα ) λϊς hätte
lauten müssen, war gar nicht vor¬
handen.

353 , ες πόδας εκ κεφ ., wie πάντα
νέκνν Ψ, 135.

354 f. Auf des Achilleus Klage
folgt wieder das Jammern aller
Myrmidonen. vgl. 314 f.

356 — 368 . Zeus macht der Here
Vorwürfe über die Aufregung des
Achilleus.

356 . vgl . Π, 432 . Unvermittelter
Uebergang . Sonst häufig δή τότε
(Μ, 60 ) oder και τότε (Η, 405 ) . vgl .
Α, 92 . Ε, 114. zu Ρ, 593 .

357 . επρηξας καί επειτα . S ο h a s t
du es doch auch (wie du gewollt)
ausgeführt . — βοώπις , Vokativ,
zu Θ, 471 .

358 f. άνιστάναι hier von der
Veranlassung , dass Achilleus sich
schon jetzt am Graben den Troern
zeigte (vgl . 198 . 203 ) , sonst von der
Erhebung zum Kampfe (B, 694 . 0,
64) . - - ή ρα - Αχαιοί . Du nimmst



τον (Ϋ ημείβετ έπειτα βοώπις πότνια "
Πρη ' 18

αίνότατε Κρονίδη , ποιον τον μνθ·ον έειπες ; 361
χαι μεν δή που τις μέλλει βροτός άνδρί τελέοοαι,
ός περ θνητός τ έϋτϊ χαι ου τόοα μήδεα οίδεν
πώς δη εγώ γ , η φημι ίϊεάων εμμεν άρίοτη ,
αμφότερον , γενεη τε χαι ουνεχα ϋή παράχοιτις 365
χέχλημαι , ΰύ δε παϋι μετ ad -ανάτοιθιν άνάόΰεις ,
ουχ δφελον ΤρώεΟΟι χοτεΟϋαμένη χαχά ράψαι ;

ώς οι μέν τοιαϋτα προς αλλήλους αγόρευον.
Ίΐφαίοτου δ’ ϊχανε δόμον θέτις άργυρόπεζα
αφϋττον , άϋτερόεντα , μεταπρεπε άθ-ανάτοιΟιν , 370
χάλχεον , όν ρ αυτός ποιήοατο Ευλλοποδίων .
τον δ ’

ευρ ίδρώοντα , ελιϋϋόμενον περ
'ι φΰόας,

Οπεΰδοντα■ τρίποδας γάρ έείχοϋι πάντας ετευχεν,
dich der Achaier an , als wären es
deine leiblichen Kinder. — έξ — εγέ -
νοντο. zu E, 637.

361 . A, 552 %362 f. xal μεν δή που μέλλει, e s
mag jadoch wolil . vgl . Ω, 46.— βροτός und άνήρ stehen syno¬
nym . Wir sagen ein Mensch ge¬
gen den andern . — τελέσσαι . vgl.
έπρηξας 357 . —- ος gehört zu βρο¬τός . — τόσα, wie ich. — Vers 363
steht passender v, 46 .

364 . φημι, wie εύχομαι , bloss
umschreibend. Aehnlich ΙΊ, 817 .

365 f. Δ, 60 f.
367 . κοτεσσαμένη steht für sich.
[Das ganze wunderliche Zwiege¬

spräch hatte schon ein gewisser
Zenodoros verdächtigt , worin ihm
die neuere Kritik fast einstimmig
gefolgt ist. Here hatte ja die Ab¬
sicht des Zeus nicht durchkreuzt ,der durchaus nicht hindern wollte ,dass Achilleus durch den Tod des
Patroklos zur Rache entflammtwerde,
vgl . 0 , 68 . Sie dachte gar nicht
die Troer zu schädigen ( 367 ) , nur
die Leiche wollte sie retten . Auch
hatte sich Athene dabei betheiligt .
Derselbe Rhapsode , der 182— 187
dichtete , machte auch wohl diese
Verse. Ein ähnlich eingeschobenes
Gespräch zwischen Zeus und Here
fanden wir II, 431 — 461 .]

936 —477 . Thetis kommt zu dem

eben in der Werkstätte beschäftigten
Hephaistos, der sieh gern bereit er¬
klärt, ihre Bitte zu erfüllen. Sofort
beginnt er die Arbeit.

368 . Bereits vor Sonnenuntergang
(239 ff. ) muss Thetis zur Wohnung
des Hephaistos auf dem Olympos
gekommen sein . vgl . 148 . — δόμον.
Den Acc . Plur . δόμονς hat Homer nur
im Versschlusse δόμονς ενναιετάον -
τας, im Versanfange εις Άίδαο δό¬
μονς und ein paarmal aus metrischer
Notia (X, 482 . ρ , 255 ) . Auch der
Nomin . δόμοι findet sich nur in be-
sondern Fällen (δ, 79 . -9, 57 . ξ, 291) ,während in den übrigen Casus der
Plural regelmässig steht , der Sing,
nur aus Noth vgl . zu B, 661 .

370 . άατερόεις , glänzend (zu
Π, 134) , wie Poseidon im Meere
δώματα χρνσεα , μαρμαίροντα hat
(N, 21 f. ) . vgl . δ, 71 ff.

371 . vgl . A, 607 f. — άθ-ανάτoi -
αιν, δόμοις άθ-ανάτων . zu Ρ, 51 . —
Ευλλοποδίων, Krummfuss , gleich
Άμφιγνήεις , das hier der Vers aus¬
schloss und substantivisch nur mit
περικλυτός (auch κλντός) steht . Im
Vok. Φ, 331 . Sonst nur noch Y,270 . vgl . 397 . 411 .

372 f. έλιααόμενον, sich bewe¬
gend , wie die Arbeit es erforderte
( vgl . 470 ff.) . — περί , bei . — σπεν -
δοντα, da er beschäftigt war ,
was bis 379 weiter ausgeführt wird.
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εΰτάμεναι περϊ τοίχον ενΟταΒ-έος μεγάροιο, ς
χρνϋεα δέ Οφ υπό κνχλα ίχάοτω πνΒμένι Βήχεν, 375
οφρα οι αυτόματοι Βεΐον δνοαίατ αγώνα
ηδ

’ αντις προς δώμα νεοίατο , Βανμα ΙδέΰΒαι .
οι δ>

ή τοι τόόοον μεν εχον τέλος , ονατα δ1 οι πω
δαιδάλεα προϋέχειτο ■ τά ρ ηρτνε, χόπτε δε δεΟμονς.
όφρ ο γε ταυτ έπονεΐτο ίδυίηοι πραπίδεΰΰιν, 380
τόφρα οί έγγνΒεν ήλΒε Βεά , θέτις άργυρόπεζα.
την δε ϊδε προμολοϋΟα Χάρις λιπαροχρήδεμνος,
χαλή , την ώπνιε περικλυτός Άμφιγυήεις'

έν τ άρα οι φν χειρί, έπος τ έφατ έχ τ δνόμαζεν
τίπτε , Θέτι ταννπεπλε , ικάνεις ήμέτερον δώ 385
— πάντας , ganze , vgl . Η, 161 . At¬
tisch steht πας oder das adverbiale
τά πάντα voran .

374 . περί , an , von der ganzen
Länge , wie η, 95 . — μεγάροιο , des
Sales im Palaste des Zeus , wo die
Götter sich täglich zusammenfinden
(vgl . 376 ) . Freilich kehrten sie
Abends wieder zurück , aber für den
Göttersal waren sie doch eigent¬
lich bestimmt , wo sie nicht zum ge¬
wöhnlichen Gebrauche , sondern zum
Schmucke dienen sollten , wie Drei-
füsse wohl schon zur Zeit unseres
Dichters als Weihegeschenke in den
Tempeln standen . Als Kampfpreise
und als Geschenke kommen solche
mehrfach vor. vgl . I, 122 . A, 700 .
Freilich fällt es auf , dass hier Αιός
fehlt .

375—377 . νπό-Βήκεν , machte
darunter , wie νπο — ήσει Ξ, 240 .
— Zu dem Ganzen, βφι, das durch
εχάστφ näher bestimmt wird, tritt
der Theil πν &μένι . — χνκλα , τρο¬
χούς. vgl . νπόκνκλος δ, 131 . — οι,
Dat. des Antheiles . — &εΐον αγώνα ,
vom Göttersale , zu H, 298 . — &ανμα
ΐόέο &αι, ίλανμάσια. Sie sollten sich
mit ihm am Morgen in den Götter¬
sal begeben und Abends mit ihm
zurückkehren . Dass der Schmiede¬
gott am Tage in seiner Werkstätte
ist , fällt dem Dichter hierbei nicht
ein . [Aller Anstoss (vgl . zu 374 )
schwindet , wenn man 375 — 377 als
spätere nach 417 f. gemachte Aus¬
schmückung betrachtet, ]

Ilias Ilt . 2 . Aufl .

378 . τόσσον εχον τέλος , sonst
(so weit) waren sie vollendet .
Ganz so steht άλλο τόσον, eigent¬
lich im übrigen so weit , X, 322 .
Ψ, 454 . — όέ, wie αλλά nach ονδε
άλλος steht (405) . vgl . B, 215 . Wir
sagen nur .

379 . δεσμοί, Bänder , um die
Ohren, die schon fertig waren, daran
zu befestigen, nicht Nägel {ήλοι) .

380 f. ταντα , κοπτειν δεσμούς.
Aehnlich steht τά 527 . — Ιδ. πραπ .
A, 608 . — οι, seinem Hause , zu
oben 69 . — Der in guten alten Hand¬
schriften fehlende Vers 381 ist nicht
unentbehrlich , da 382 Nachsatz sein
könnte , wie nach ήος blosses δέ
A, 193 f. steht .

382 f. προμολονσα, da sie gerade
herauskam . vgl . δ, 22 . — Χάρις ist
hier Name, nicht eine der Chariten ,
vgl . Ξ, 267 . Aphrodite ist nach der
späten Stelle &, 267 ff des Hephai¬
stos Gattin . — λιπαροκρήδ., etwa
schleierprangend , λιπαρός ist
stehendes Beiwort von κρήδεμνον.
zu a, 334 . vgl . S, 184 f. — ωπνιε ,
plusquamperfektisch , wie auch der
Aorist steht , von der dem ϊδε längst
vorangegangenen Handlung , vgl . Ξ,
179 . a, 22 . ξ, 8—13.

384 . Z, 253 .
385 f. Begrüssungsformel . zu ε,

87 f. — Θέτι, mit Verlängerung
des i, das Ω, 104 kurz bleibt , vgl .
Θ, 420. — ταννπεπλε . zu Γ, 228 . —
ικάνεις , von der Folge des Kommens .

5



αίόοίη τε φίλη τε ; πάρος γε μεν οντι ΰαμίζεις . «
αλί έπεο προτέρω , ϊνα τοι πάρ ξείνια ϋ-είω .

ως αρα φωνηΟαΰα πρόϋω άγε όΐα ϋ-εάων .
την μεν έπειτα καϋ-είΟεν επί d-ρόνου άργνροήλον ,
χαλον , όαιδαλέον ' υπό δε ϋ-ρήνυς π οΰίν ήεν 390
χέχλετο <ί 'Ήφαιϋτον χλυτοτέχνην , είπε τε μνϋ -ον

c
ΉφαιΟτε , πρόμοί ώδε ' Θέτις νν τι θειο χατίζει .

την δ ’
ημείβετ επειτα περικλντός ίΐμφιγνήεις ’

ή ρά νν μοι όεινή τε καί αίόοίη 9-εός ένδον,
η μ εϋάωο , οτε μ άλγος άφίχετο τήλε πεοόντα 395
μητρδς έμής ίότητι χννώπιδος , η μ έϋ-έληβεν
χρνψαι χωλόν έόντα . τότ αν πά &ον αλγεα ϋνμω ,
εί μή μ Ενρννόμη τε Θέτις ίί νπεδέζατο κόλπω ,
Ενρννόμη , ϋ-νγάτηρ άψορρόον Ώχεανοίο .
τηϋι παρ είνάετες χάλχενον δαίδαλα πολλά , 400
πόρπας τε γναμπτάς & έλικας χάλυκάς τε καί όρμους,
εν Οπήι γλαφυροί , περί δε ρόος ’ίίχεανοϊο
άφρω μορμνρων ρέεν άοπετος ' ουδέ τις άλλος

vgl . I , 197 . — αίόοίη . zu α , 210 .
— Unerwähnt bleibt , dass sie so
spät am Tage kommt.

387 . προτέρω , hier vom Eintritte
ins Wohnzimmer, vgl. A, 777 f. a,
103 f. — ξείνια, Gastmal . .4,779 .

389 f. Zur Beschreibung vgl . a,
130 f. η, 162 f. *, 233 .

391 f. χέχλετο . Dass sie sich nach
der Werkstätte begeben (vgl . 372 ff.) ,
wird übergangen . — ώόε , so , wie
du bis t . vgl . cc, 182. — τί, wohl . —
χατίζει, bedarf , wie χατεΐν γ, 48 .

394 . όεινή. zu Γ, 172.
395—397 . Ganz abweichend er¬

zählt Hephaistos A, 590 ff. — άλγος
άφίχετο, Wehetraf mich . —τήλε ,
vom Olympos herab . — κννώπις ,
schamlos , da sie ihre Pflicht ge¬
gen ihr Kind so vergessen konnte.
— κρνψαι , den Augen der Götter
entziehen . Aehnlich κλέπτειν E,
268 . — χωλόν . Der ebengeborene
Hephaistos wird so wenigwie Athene
als kleines Kind gedacht und ihm
schon Kunstfertigkeit zugeschrieben.
—■ πά &ον αλγεα . Sterben konnte
er als Gott nicht , vgl . E, 383 ff.

398 f. Ενρννόμη ,W eitwaltende

(Ενρννομος und Ενρννόμη sind auch
Personennamen ) , scheint das weite
(weit sich erstreckende ) Meer zu
bezeichnen , in andern Sinne wie
Αμφιτρίτη , deren Name auf die auf¬
geregte Flut geht . — νπεδέξατο .
Der Sing , aus metrischer Noth , wie
P, 387 . - Anders A, 255 . — Eury¬
nome allein wird hier näher bezei¬
chnet. Dass dies nachträglich ge¬
schieht , fällt auf.

400 f. δαίδαλα, Kunstarbei¬
ten , wie E, 60 . — πόρπας , πε -
ρόνας, mit unvollständiger Redupli¬
kation (πόρ-π-η . zu ß , 243 ) . — άλι¬
κες sind wohl Armbänder (ιρέλια,
ψελλία ), wie κάλνκες eine Art knos¬
penförmige Ohrgehänge (έρματα Ξ,
182) . Manche andere Deutungen
hat man vergeblich versucht , zuletzt
Helbig mit Benutzung des homeri¬
schen Hymnus auf Aphrodite .

402 — 404 . Sie verbargen ihn in
einer Grotte de3 Okeanos , wohin
sie häufig kamen , wie der Meergott
in die Grotte bei Aigai (N, 21 ff. ) ;
denn als ihr eigentlicher Wohnsitz
ist das Meer zu betrachten . — άφρώ
μορμ ., von Schaum brausend ,
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%δεεν οντε ϋ-εων οντε Ο-νητών άνϋ-ρώπων, ς
άλλα Θέτις τε χαϊ Ευρννόμη ϊΰαν, αΐ μ εΰάωόαν. 405

η ννν ημέτερον δόμον ϊχεν τφ με μάλα χρεώ
πάντα Θέτι χαλλιπλοχάμω ζωάγρια τίνειν .
άλλα ΰν μεν ννν οι παρά&ες ξεινήια χαλά,
όφρ άν εγώ φνϋας άποΘ-είομαι όπλα τε πάντα .

ή χαι άπ άχμοίΗτοιο πέλωρ αιητον άνέΰτη 410

χωλενων υπό δε χνήμαι ρώοντο άραιαί .

φύοας μέν ρ άπάνενϋ -ε τίίλει πνρός , όπλα τε πάντα

λάρναχ ές άργνρέην Ονλλέξατο , τοϊς επονεΐτο '

ϋπόγγω δ*
άμφί πρόϋωπα χαι άμφιο χειρ άπομόργνν

αυχένα τε Οτιβαρόν χαϊ ϋτήϋεα λαγνήεντα . 415

δν δε χιτών , έλε δε ϋχηπτρον παγν , βη dt β-νραζε

χωλενων υπό δ '
άμφίπολοι ρώοντο άνακτι

χρνΟειαι , ξωήΰι νεήνιΰιν ηοιχνϊαι .
da er an dieser Grotte sich brach .
— Die Menschen treten nur pa¬
rallel hinzu , vgl . 107 . S , 342 .

405. ϊσαν, Plur . zu ηδεεν ( %δη),
wie ϊσασιν ( ϊδ-σααιν ) zu οίδεν, und
zwar , wie zuweilen ϊσασιν, mit kur¬
zem i . zu ß , 211 .

406 f. η, demonstrativ, wie ος Z,
132 , deutet auf η μ έαάωα 305
und die weitere Ausführung zurück.
— ημέτερον, έμόν . — Θέτι, Θέτιδι.
zu Z, 335. — πάντα ζωάγρια τίνειν ,
jeden (vollen) Dank (der Rettung)
zollen , zu 0-, 462 . E, 698 .

409 . όπλα . vgl. 476 f. y, 433 f.
410 f. Dass Charis sich entfernt ,

wird ebenso wenig wie ihr Kom¬
men ( 391 ) erwähnt . Hephaistos geht
vom Ambossstocke weg , nachdem er
den Amboss davon gehoben , was
übergangen wird . vgl. 476. — πέ¬
λωρ, monstrum , wie wir auch
Wunder , Abenteuer persönlich
brauchen . — αϊητος

'"
, gewaltig ,

riesenhaft , im Gegensatz zu den
χνήμαι άραιαί (zu E, 425) , eigent¬
lich stürmisch , αητός Φ , 395
scheint aus αϊητος verkürzt , wie
αετός aus αίετός , von dem αϊη-
τος nur durch die Endung verschie¬
den ist . Wurzel i (mit Digamma)
ist mit der Präposition a zusammen¬
gesetzt (vgl . avi - s , οΐ-ωνός) . —
υπό — άραιαί führt das χωλενων

weiter aus . — νπο -ρώοντο (vgl . 417) , )
wie νπαι -γίνεται M, 417 f. vno-
Ικάνει Λ, 117 , νπό -ελλαβε Ξ, 506 ,
νποκλονέεσ&αι Φ, 556 . zu 31 . 513 .
Π, 333 . An die Bedeutung ενερ&εν,
νέρϋ-εν (Α, 282 . Ν, 75 ) ist nicht zu
denken.

412 f. άπάνενϋ -ε τίϋει πνρός, zog
sie zur Seite , vom Feuer weg. Das
Gegentheil 469 . — τοϊς έπονεΐτο .
Zum weit nachfolgenden Relativsatz
vgl . K, 558 . 0, 198 .

414 άμφί, ringsum , vgl . K, 573 .
416 . ϋνοαζε , foras , vgl . E, 694 .
417 . νπο — ρώοντο, beeilten

sich für den Herrn , dem sie
zur Seite bleiben wollten (421 ) . Da¬
ran , dass die goldenen Dienerinnen
den Hephaistos gestützt hätten , ist
gar nicht zu denken ; sie hätten das
schon 410 f. thun müssen, und wer
so fest steht , dass er den Hammer
schwingen kann , bedarf neben dem
dicken Stock keiner weitern Stütze
beim Gehen. Sie dienen ihm zur
ehrenvollen , seine Kunst bezeugen¬
den Begleitung, wie auch jene Drei-
füsse 373 £f.

418 . νεήνις ist sonst Adiekt. vgl.
η , 20 . — Die Handschriften bieten
είοικνϊαι oder έοικνίαι . Mit Hey¬
denreich haben wir ήοικνΐαι ge¬
schrieben , da vor dem Digamma
nicht ει, sondern η Steigerung eines

5*
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τής εν μεν νόος εϋτϊ μετά φρεϋίν, εν δε και ανδή is
χαΐ ΰϋ-ένος, αθανάτων de d-εών άπο έργα ϊοαοιν . 420
ai μεν νπαιϋ·α άνακτος εποίπννον αντάρ δ ερρων
πληθών , ενθ-α θέτις περ, έπι ΰ-ρόνον ίζε φαεινόν ,
εν τ αρα οι φν χειρί, έπος τ έφατ εκ τ όνόμαζεν
τίπτε , θέτι ταννπεπλε , ιχάνεις ήμέτερον όώ
αΐδοίη τε φίλη τε ; πάρος γε μεν οντι ϋ-αμίζεις. 425
ανδα, ότι φρονέεις' τελέβαι δε’ με ϋνμδ-ς άνωγεν,
εί δύναμαι τελέοαι γε και εί τετελεΰμένον έοτίν .

τον δ ’
ημείβετ έπειτα θέτις κατά δάχρν χέονϋα '

ΉφαιΟτ , ή αρα δή τις, όοαι ϋ·εαί είο εν ’
Ολνμπφ ,

τοϋΰάδ’ ένι φρεΟΪν ηΟιν άνtΟχετό κήδεα λνγρά, 430
όϋο’

έμοϊ εκ παΰέων Κρονίδης Ζενς άλγε εδωχεν ;
εχ μέν μ άλλάων άλιάων άνδρ'ι δάμαοΰεν,
Αίαχίδη Πηλήι , και έτλην άνέρος εννήν
πολλά μάΧ ούχ εϋ-έλονΟα ' δ μεν δη γήραϊ λνγρφ
χείται εν 'ι μεγάροις άρημένος' άλλα δε μοι ννν . 435
υιόν επεί μοι δώκε γενέοϋ-αι τε τραφέμεν τε,
εξοχον ηρώων, δ δ ’

άνέδραμεν ερνεϊ ίΟος,
τδν μεν εγώ ϋ-ρέψαΟα, φντδν ώς γοννώ άλωής ,
νηυϋ

'ιν έπιπροεηκα κορωνίΟιν Ίλιον εϊθω
ΤρωΟι μαχηοόμενον τδν δ ’ ούχ νποδέξομαι αντις 440
ε ist. vgl . auch ψκτο (δ, 796) . Ver-
muthen könnte man auch ενοικνϊαι
nach εναδε .

419 f. Die Präsentia vom dauern¬
den Zustande . — μετά für ivt . zu
I, 434 . — α&ένος, sich zu bewegen.
— 'δεών άπο, ιόντα , wie Ιδεών άπο
μι ’όεα είδώς . zu μ, 187 . Göttin der
έργα ist Athene, zu E, 61.

421 f. νπαι &α, zur Seite , ne¬
ben . — ερρων, gehend , wie sonst
ίων, κιών . Irrig legt man in das
Wort die Bedeutung eines müh¬
samen oder schwankenden
Ganges, zu Θ, 239 .—εν&α, dorthin ,
wo . — Θέτις περ , Ίζεσκεν (£i, 472 ) .
— Er spricht erst , als er sich gesetzt .

423 —425 . 384—386 .
426 £

,
Ξ, 195 f.

429 . αρα hebt die Frage als aus
den Umständen sich ergebend her¬
vor. vgl . N, 446 . So steht mehrfach
ρα zwischen η vv oder ή τι (J , 93 .

E, 421 ) . vgl . auch
,

<i , 236 . o, 431 .
— οοαι &εαΐ, &εάων, οσαι.

431 . έκ πασέων , wie εξοχα πάν¬
των (Ω, 113 ) . vgl . δ, 723 . πασάων
nur ξ, 107 , am Anfänge des Verses.
— Ζενς . Here schreibt sich die
Verbindung des Peleus mit Thetis
£1, 59 ff. zu . vgl . oben 85 .

432 —435 . εκ. Zur Trennung der
Präposition vom Casus zu E, 219 .
Θ, 115 . Es schwebt hier ein κρινά-
μενος vor . — δάμασαε, hat mich
durch einen Mann bewälti¬
gen lassen , wie Άχιλήι δαμάσσο-
μεν X, 176 . vgl . Γ, 301 . Zur Sache
oben 85 . — πολλά μάλ’

(für μάλα
πολλά) i &., gar sehr wider mei -
n e n W i 11 e n , wie sonst πόλλ’ άέκων .
— άρημένος, δαμασ& είς, sonst nur
in der Odyssee, zu ζ, 2 . — άλλα,
αλγε έδωκεν.

436 —443 . vgl. oben 55—62 . —
νιόν—τραφέμεν τε . vgl . Η, 199 .
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οϊχαδε νοΰτήβαντα, δόμον Πηλήιον dem . ς
όφρα δέ μοι ζώει και όρά φάος ήελίοιο,
άχνυται, ουδέ τί οι δύναμαι χραιϋμήβαι ιονΰα.
κούρην, ήν αρα οι γέρας έξελον υιες Αχαιών,
την αψ εκ χειρών έλετο κρύων '

Αγαμέμνων . 445
ή τοι 6 τής αχέων φρένας έφϋ-ιεν αυτάρ Αχαιούς
Τρώες έπι πρύμνηΰιν έείλεον, ουδέ &ύραζε
ειων έξιέναι. τον δέ λίΟΟοντο γέροντες
Αργείων, και πολλά περικλντά δωρ όνόμαζον .
ενϋ' αυτός μεν έπειτ ήναίνετο λοιγόν άμϋναι, 450
αυτάρ ό Πάτροκλον περί μέν τα ά τεύχεα έΰϋεν,
πέμπε δέ μιν πόλεμόνδε , πολύν δ '

άμα λαόν όπαΟΰεν .
παν δ’

ήμαρ μάρναντο περί Σχαιήβι πύληϋιν
καί νύ κεν αύτήμαρ πόλιν έπραϋων, εΐ μή Απόλλων
πολλά κακά ρέξαντα Μενοιτίου άλκιμον υιόν 455
έκταν ενϊ προμάχοιΰι και '

Έκτορι κΰδος εδωκεν .
τούνεκα νυν τά θά γούναίΐ

' ιχάνομαι, αι κ έϋ-έληΰϋ-α
νίεΐ έμφ άχνμόριο δόμεν άΰπίδα και τρνφάλειαν
και καλάς κνημϊδας, έπιΰφυρίοις άραρυίας ,
και <λώρη~/

' ' ά γάρ ήν οι, άπώλεΰε πιοτός εταίρος 460
ΤρωΟι δαμείς ’ ό δέ κείται έπι γβονϊ -ίλυμόν άχεύων.

444 f. vgl . Π, 56 . 58 .
446 —449 . φρένας έφϋ-ιεν . Α, 491

φϋινν & εσκε φίλον κήρ. — Dass
Achilleus sich zurückzog , wird über¬
gangen. — Die Darstellung des Un¬
glücks der Achaier ist wenig be¬
zeichnend. vgl. A, 409 f. εείλεον
wird erklärt durch ουδέ — έξιέναι .
— τον — γέροντες , wie I, 574 . —
Der Absendung durch Agamem¬
non wird nicht gedacht . — πολλά
—όνόμαζον, wie I , 121 , ist auffal¬
lend unbestimmt , vgl . I , 120 . 261 .

450 — 452. μέν έπειτα ist nach
ινϋα wenigstens überflüssig . — αυτός
gehört zu λοιγόν άμνναι . — αυτάρ,
das dem μέν entspricht , kann nur
eine dem ήναίνετο gleichzeitige
Handlung einleiten . Das passt aber
nicht zum wirklichen Verlaufe . —
περί — έοοεν , liess anziehen ,
wie gewöhnlich άμφιενννναι , das
Simplex η , 265 . — πέμπε —όπασσεν.
vgl . Π, 38 . 240.

453 . Dies stimmt nicht zum wirk¬
lichen Verlaufe. Erst spät drang Pa-
troklos zum Skaiischen Thore vor.
vgl . Π, 684 ff. zu P, 404 .

454 . vgl . II, 698 .
455 . κακά ρέξ., Τρωσί. vgl . υ, 314 .
444 — 456 verwarf Aristarch , weil

das früher Erzählte hier unnöthig,
nicht ohne Widerspruch mit der
ausführlichen Darstellung , wieder¬
holt werde. Allein unmöglich kann
457 sich unmittelbar an 443 ange¬
schlossen haben ; es müssen hier ein
paar durch die eingeschobenen ver¬
drängte Verse gestanden haben , wel¬
che des Verlustes des Patroklos und
seiner Waffen, so wie des Entschlus¬
ses , dem Hektor entgegenzutreten ,
gedachten, worauf 460 f. gehen.

457 f. γονναίΤ ικάνω . vgl . A, 609 .
— ιμω ωκνμ . zu P , 89 .

459 .
'
vgl . Γ, 330 f.

460 . ä, wie Döderlein schrieb, be¬
zieht sich auf alle eben von Thetis
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την <f ήμείβετ έπειτα περικλντός Άμφιγνήεις ' is
■9-άρΰει, μή τοι ταντα μετά φρεΰΐ ΰξοι μελόντων .
αϊ γάρ μιν ϋ-ανάτοιο όυΰηχέος ώόε δυναίμην
νόΰφιν άποκρύψαι , οτε μιν μόρος αίνος ίχάνοι , 465·
ως οι τενχεα χαλά παρέόΰεται , οίά τις άντε
άνϋ -ρώπων πόλεων β-ανμάΰΰεται , ος χεν ϊόηται .

ως είπών την μεν λίπεν αυτόν , βή (V 1 έπι φύΰας '
τάς ό’ ές πνρ 'έτρεψε, κέλενΰέ τε έργάζεΰ&αι.
φνϋαι <ΐ εν χοάνοιΰιν εείκοΟι πάοαι έφνοων , 470
παντοίην ενπρηΰτον άντμην έξανιεΙΟαι,
άλλοτε μεν ΰπενόοντι παρέμμεναι , άλλοτε (Ϋ άντε ,
οππως

°
Ηφαι0τός τ έθ-έλοι και έργον άνοιτο .

χαλκόν ό*
εν πνρι βάλλεν άτειρέα χαϋΰίτερόν τε

και χρνοόν τιμήντα και άργνρον . αντάρ έπειτα 475
%-ήκεν εν άκμοϋ-έτω μέγαν άχμονα , γέντο όέ χειρί
ραιΰτήρα κρατερήν , ετέρηφι δε γέντο πυράγρην .

aufgeführten Theile der Rüstung ;
das überlieferte o würde nur auf
9-ώρηξ allein gehen.

461 . κεΐται . Thetis hat ihn an
der Erde sitzend verfassen . Er lagnicht mehr der Länge nach auf dem
Boden, wie 26 f . vgl . 71 . — ϋ-νμόν
αχινών, betrübt im Herzen (E,869) , wofür meist όδυρόμενος και
αχινών, π, 139 μΐγ αχινών, λ, 88
πνκινόν πιρ αχινών. — Den Vers
würde man gern ausscheiden.

463 . vgl . T, 29 . Zum Asyndeton
des Gegensatzes 255 .

464 f. όνα_ηχέος, wie Π, 442 . zu
B , 686 . — ώδι, so gewiss , wie
οντω N, 825 . — νόαφιν άποκρνψαι ,durch V erbergen fern halten ,schützen vor . — Ίκοι , sollte
kommen . So steht οτε mit dem
Opt. nach vorausgegangenem Opt.
vgl. Φ, 429 . i , 189 . λ, 376 . μ, 106 .466 f. οι παρΐσσεται , e r_ haben
wird . vgl. A, 213 f. — avti hebt
das ola hervor , wie es auch nach
οτε, οποτε, πριν, ii , οφρα steht,
vgl . A, 578 . E, 224 . Z, 81 . // , 335 .1, 135 . ii, 444 . Wieder heisst αντις ,nie άντε . — άν!}ρ . πολ ., von den
zahllosen Menschen , vgl . Θ, 472 .N, 661 . — ος κιν ΐδηται , wie P, 93 .

468 f. τήν, die Angeredete , nebst
der Charis . — ες πνρ έτρεψε , vgl .
412 . — κέλενοε , liess . Sie arbei¬
ten nicht etwa von selbst ; er muss
ihnen ja auch erst die rechte Stel¬
lung gehen.

470—473 . χοάνοις , in den Tie¬
gel hinein . — näoai , wie πάντας
373 . — παντοίην , von jeder Art ,wird 472 näher bestimmt, vgl . 271 ..— ενπρηοτος, wohl wehend , ist
472 f. ausgeführt . — άλλοτε. So
dass er ihm bald bei der Arbeit
beistand , bald so nachliess , dass er
blies , wie er es bei Vollendung der
Arbeit brauchte . — παρέμμεναι , von
starker , lebhafter Betheiligung. —
Statt πανειν tritt näher ausführend
der Satz mit οππως ein . — άλλοτε
δ ’ άντε, wie mehrfach nach άλλοτε
μέν oder άλλοτε allein , aber auch
ohne ein solches (X, 171 . Ω, 511 ) ;
auch οτε μέν — άλλοτε 4' αν (599 .
602 ) . — καί έργον άνοιτο statt eines
έργον αννών , άνειν ( wovon ήνονΓ, 496 ) hat Κ, 251 langes α .

474 f. χαλκόν — άργνρον, gleich¬
zeitig mit 470 —473 . Eine genauere
Angabe fehlt, wie auch im Folgen¬den nur gesagt wird , was er zur
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ποιεί δε πρώτιϋτα όάκος μέγα τε ϋτιβαρόν τε Σ
πάντοϋε δαιδάλλων, περί δ ’

άντυγα βάλλε φαεινήν,
τρίπλακα , μαρμαρέην, εκ δ3

άργΰρεον τελαμώνα. 480
πέντε δ’

άρ αυτοΰ έΰαν οάκεος πτυχές ' αντάρ εν αυτφ
ποιεί δαίδαλα πολλά ίδυίyOi πραπίδεϋΰιν .
εν μεν γαΐαν ετευ£ , εν δ’

ουρανόν , εν δε ϋ·άλαΰθαν ,
ήέλιόν τ ακύμαντα ϋελήνην τε πλήϋ-ονΟαν ,
εν (St τά τείρεα πάντα , τά τ ουρανός εϋτεφάνωται, 485

Πλψάδας ·θ> Ύάδας τε τό τε ϋ &ένος ’
Ωρίωνος

Arbeit genommen habe . — τιμής (I ,
605) , wie ερίτιμος (zu I, 126), Bei¬
wort des Goldes , darf man nicht
auch auf άργυρον beziehen.

476 f. γέντο , nahm ( zu Θ, 43 ),
wiederholt zur lebhaften Veran¬
schaulichung . vgl . Y, 203 , unten
609 ff. A, 490 f. N, 13 f. Anders
0 , 339 f.

478 —608 . Die Verfertigung des
Schildes.

479 . nav r . δαιδ ., überallhin
ihn kunstvoll arbeitend , geht
auf das künstliche Schmieden der
ganzen Wölbung aus verschiedenem
Metall , nicht auf die Figuren ( 482 ) .
— φαεινήν , von Sachen, wie φαί-
διμος nur von Personen oder Kör-
pertheilen , αγλαός von beiden.

480. τρίπλαξ aus drei Lagen (πτυ¬
χές ), während der Schild deren fünf
hat . — μαρμ . , glänzend , vom
Metalle , das oben wohl Gold war.
— ix , daran , wie A , 38 . Es
schwebt ποίει (478) vor.

481 f. Die fünf Lagen bilden
auf dem gewölbten Schilde eben so
viele concentrische Kreise aus den
verschiedenen von Hephaistos ge¬
nommenenMetallen . An dem in dem
Hesiodischen Gedichte dieses Na¬
mens beschriebenen Schilde des He¬
rakles finden wir Gyps (τίτανος ),
Elfenbein, Bernstein und Gold , wo¬
zwischen Streifen von Stahl (κυα¬
νός) . Als Metalle , deren sich He¬
phaistos bediente , werden 474 Erz ,
Gold , Silber und Zinn genannt ; in
der Beschreibung des Schildes selbst
kommt auch Stahl vor ( 564 ; , Wor¬
aus die einzelnen Lagen bestanden ,
hat sieh unser Dichter wohl eben

so wenig gedacht , wie in ähn¬
lichem Falle A, 24 ff. Einem In¬
terpolator gehört die genaue Be¬
stimmung Y, 270 ff. an . — iv αυτώ,
auf der von so verschiedenen Me¬
tallen gebildeten Oberfläche. - -
πολλά δαίδαλα (S , 179 . vgl . oben
400 ) zeigt , dass eine Schilderung
der einzelnen Darstellungen nicht
beabsichtigt war . Diese (483 —608 )
ist spätere Eindichtung , wie schon
Zenodot erkannte .

483—489 . Der oberste und
deshalb kleinste Kreis ent¬
hielt das Weltall , Erde , Meer
(das Mittelmeer) und den Himmel
mit den Gestirnen . Die Anordnung
auf Kunstwerken geht regelmässig
von der Linken zur Rechten .

483 . Die Erde war als eine Land¬
karte mit dem die Länder umge¬
benden Meere dargestellt ; der rechts
von der Erde stehende Himmel
reichte bis zu dieser. Der Vers
zwang den Dichter , ουρανόν in die
Mitte zu stellen .

484 f . Der Himmel war durch
Sonne, Mond und Sterne angedeu¬
tet . Wenige regelmässige Strahlen
bezeichneten die Sonne , wie wir
dies noch auf einem Schilde der
Athene sehen ; der Vollmond er¬
schien in seiner eigentlichen Ge¬
stalt . — τά τείρεα πάντα , wie τά
έλέγχεα πάντα Ω, 260 , τό τείχος
παν Μ, 289 , τής ληίδος πάσης ν,
262 . — εοτεφάνωται . vgl . Ε, 739 .
Der Acc ., wie in τά εϊμένοι Δ, 432

486 — 489 . vgl . ε , 272—275 . Πλη -
ιάδας . Die Griechen dachten sich
das Siebengestirn als Tauben (πε -
λειάδες ) , die Römer als Ochsen
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άρκτον , ήν και άμαξαν επίχληΰιν χαλέονοιν , ιβ
η τ αυτού ΰτρέφεται καί τ ίΖρίωνα όοκεΰει,
αίεί δ ’

άμμορός εοτι λοετρών Ώκεανοΐο .
εν ό'ε δύω ποίηβε πόλεις μερόπων άνϋ -ρωπων 490

καλάς , εν τή μεν ρα γάμοι τ έΰαν είλαπίναι τε,
ννμφας δ ' εκ -θαλάμων δαΐδων νπο λαμπομενάων
ήγίνεον άνά άοτυ , πολύς δ *

υμέναιος όρώρει .
κούροι δ’

ορχηότήρες εδίνεον , εν «3
’

άρα τοΐΰιν
αυλοί φόρμιγγες τε βοήν εχον ai δε γυναίκες 495
Ιβτάμεναι ϋ-ανμαζον επί προ &υροιβιν εκάβτη .
λαοί (ΐ είν άγορή έΰαν άϋρόοα ένϋ-α όε νείκος
ώρωρει , όνο ό1

άνόρες ενείκεον εϊνεκα ποινής
άνόρός άποφθιμένου ' ό μεν ευχετο πάντ άποδουναι ,
δήμω πιφαύΰκων , ό ό’ άναίνετο μηδέν έλέΰϋ-ar 500
άμφω <3

'
ιέθθ·ην επί ιΰτορι πεΐραρ ελέΰϋ-αι.

(triones ) . — Ύάόας, Suculas . —
έπίκληοιν . vgl. Η , 138. — αντον
am Himmel. Die Bärin dreht sich
am Nordhimmel , wovon sie auch
Ελίκη heisst . — Ώρίωνα, der an
den Südhimmel versetzte wilde Jäger
(ε, 121) . — αίεί 489 statt des über¬
lieferten dem Sachverhalte wider¬
sprechenden οίή.

490 — 540 . Der zweite Kreis
mit einer friedlichen ( — 508 )und einer belagerten Stadt .

491 —493 . Erste Scene der fried¬
lichen Stadt . — καλάς, das auf die
bildliche Darstellung geht , leitet
zunächst die drei Scenen derselben
ein . — Nur eine Hochzeit sah man
dargestellt , und zwar bloss die Ab¬
holung der Braut . Der Dichter setzt
die Mehrheit , weil diese eine Dar¬
stellung auf das hindeutet , wasmehrfach geschah . Der Flur , γάμοιnur hier , είλαπίναι ist blosse Aus¬
führung von γάμοι , da zur Hochzeit
nothwendig der Schmaus gehört . —
ννμφας . Die Braut wird aus ihrem
Gemache dem in seinem Hause sie
erwartenden Bräutigam zugeführt ,zu £, 28 . Dies geschah am Abendunter Fackelschein und Absingungdes Hochzeitliedes . — ηγίνεον, drei¬
silbig wie ήλάστεον 0 , 21 . — νπο ,bei , wie N, 796 . — πολύς, stark ,

da die Zahl der Singenden grossist . zu 467.
494 —496 . Zweite Scene, ein Rei¬

gentanz auf einem Platze der Stadt .—
όέ knüpft etwas ganz Neues an , wie
497 . — εδίνεον, bewegten sich ,
vgl . δινενειν , 543 . 606 . — ανλοί .
zu K, 13 . — βοήν έχειν , ßoäv ,tönen , vgl . Π, 105 . — θανμαζον ,schauten mit Bewunderung , vgl .N, 11 .

497 — 508 . Dritte Scene, vor Ge¬
richt .

497 - 501 . An die allgemeine Er¬
wähnung der Versammlung auf dem
Markte schliesst sich die genaue
Schilderung des Rechtsstreites . —
ποινή , Attisch νποφόνια . vgl . I,532 f. — άποφ -9-ιμένον . vgl. .89. X,288 . Zenodot hatte das genauere
κατακταμένον . Bei Homer steht
das Part , κατακτάμενος nur π, 106 ,wo άποφ -9-ίμενος nicht ausreicht .Es handelte sich darum , ob die Zah¬
lung erfolgt sei oder nicht .—ενχετο ,
behauptete . — όήμω πιφ . , es
vor dem Volke betheuernd .
I >er Dat ., wie 502 . — Ίστωρ, wie Ψ,486 , Schiedsrichter (vgl . 508 ) ,im Gegensatz zum όικασπόλος (A ,238 ) , eigentlich sciens , nicht
nach der auf die Ableitung sich
stützenden vorwiegenden U eberliefe -
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λαοί (Γ άμφοτέροιΰιν έπήπνον άμφϊς αρωγοί· 2
χήρνχες 6 ’

άρα λαόν έρήτνον . οί δε γέροντες
εϊατ έπϊ ξεϋτοϊοι, λί -θ-οις ίερω ενί χνχλω ,
οχήπτρα δε χηρνχων εν χέρα

’
έχον ήεροφώνων 505

τοίβιν έπειτ ήιΟΰον, άμοιβηδϊς δε δίχαζον
χε'ιτο 3 ’

άρ εν μέοϋοιβι δνω χρνόοΐο τάλαντα,
τφ δόμεν, ος μετά τοίϋι δίκην ίθ-νντατα εϊποι.
την δ ετέρην πόλιν άμφϊ δνω ΰτρατοί εϊατο λαών
τενχεΟι λαμπόμενοι . δίχα δε ϋφιΰιν ηνδανε βουλή, 510
ή

'ε διαπραϋ-εειν ή άνδιχα πάντα δάΰαΰϋ·αι ,
rung ϊστωρ, wie das davon abge¬
leitete , schon bei Herodot vorkom¬
mende ιοτορίη , ιοτόριον bei Hippo-
krates und ϊστορεΐν bezeugen. Homer
sprach das Wort wohl noch mit dem
Digamma. Die Bedeutung Z e u g e,wo¬
für dem Dichter hier μάρτνρι zu Ge¬
bote stand , lässt sich nicht erweisen.
Auch sind ja keine Zeugen vorhan¬
den ; eben deswegen ist gerade die
Entscheidung vor Gericht so schwie¬
rig . — πεϊραρ ελ ., Entscheidung
erlangen , vgl . H , 102 . — Zum
gleichen Versausgange K, 116 f.

502 f. ( — έρήτνον ) . Das Yolk
drängt sich zu , so dass die Herolde
es von den Sitzen der Richter zu¬
rückhalten müssen. Jeder hat seine
Partei , die behauptet , er sage die
Wahrheit . — έπήπνον . Homer hat
sonst nur das Simplex. Die Aus¬
gabe von Massilia las vielleicht rich¬
tig άμφοτέρω & εν έποίπννον (wa¬
ren geschäftig ) . — άμφϊς (619 ) ,
getrennt (von einander , wie die
Streitenden selbst ) . Anders I, 464 .
— αρωγοί , advocati , als Bei -
stand , insofern sie beipflichten.

503 - 508 . Für denjenigen , der
einen Vergleich zu Stande brächte ,
war eine Belohnung bestimmt. Die
Alten (zu B, 21 ) sagten nach ein¬
ander ihre Meinung, aber noch hatte
keiner die Parteien zu vereinigen
gewusst . — ϊερώ erklärt man ge¬
weiht , aber es steht wie P, 464 . —
iv χέρα έχον, nacheinander . Die
Herolde gaben Jedem derselben , der
reden wollte , den von ihnen einzu¬
händigenden Stab , vgl , Ψ, 567 f.
ß, 37 . — ήερόφωνος , die Stimme

erhebend , von άείρειν (vgl . ήερέ-
&ονται, μετήορος, παρήορος) . Aehn-
lich άερσίποδες, wo ein ήερόποδες
der Vers nicht gestattete . Unmög¬
lich kann es heissen in die Luft
rufend . — τοϊσιν ήισσον , mit
diesen erhoben sie sich . Der
Dat ., wie 3 , 168 . Gewöhnlich steht
άναιοοειν . — άμοιβηδϊς , deinceps .
Aristarch hatte άμοιβηδόν ( κατά
τάξιν τής ηλικίας ) . — δίκ ., u rtheil¬
te η , wie die Sache zu vermitteln
sei . — μέσσοισι , γέρονσι . — τα-
λαντα. zu I, 122 . Die Streitenden
hatten den Preis ausgesetzt . — μετά
τοΐσι , in der Volksversammlung(497 ).
— Ιέ-νντατα , am gerechtesten ,
so dass beide Theile sich fügten . —
Natürlich konnte dies nicht alles
dargestellt sein. Man sah die Ta¬
lente in der Mitte liegen und es
hatte sich einer der γέροντες er¬
hoben.

509 — 540 . Die belagerte Stadt,
gleichfalls in drei Bildern.

509 —519 . Erste Scene. Die Be¬
lagerer und die zum Hinterhalt aus¬
rückenden Belagerten .

509—512 . εΊατο, waren , nicht
lagerten , wie ήσ&αι, κεΐσ&αι oft
allgemein stehen . Nach einer zu¬
sammenfassenden Erwähnung beider
werden zunächst die erstem ge¬
schildert . — Das auf die Belagerer
gehende einfache σφισιν ist freilich
etwas dunkel , ja irreführend . Sie
drohten den Städtern ihre Stadt zu
zerstören , wenn sie nicht die Hälfte
des Besitzes ihnen auslieferten , vgl .
X, 114 — 121 . — δίχα, wie in δίχα
d-νμον έχειν Y, 32 . zu II, 435 . —
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κτήΰιν οβψ πτολίεϋρον έπήρατον εντός εέργοι . ι»
οι 4' ούπω πεί &οντο , λόχω <f υπεϋ -ωρήοοοντο '

τείχος μέν ρ άλοχοί τε φίλαι καί νήπια τέκνα
ρνατ έφεΟταότες, μετά 4'

άνέρες, ονς έχε γήρας . 515
οί δ ’ ιΟαν ' ήρχε δ ’

άρα οφιν Άρης καί Παλλάς Άίίήνη ,
άμφω χρνΰείω , χρύΰεια δε είματα ΐΰίίην ,
καλώ καί μεγάλω Ονν τεύχεΰιν ωβτε ϋ-εώ περ ,
άμφίς αριζήλω ’ λαοί δ 1 νπ δλίζονες ηΟαν .
οί 4’ οτε δή ρ ικανόν , οϋ-ι ΰφίοιν είκε λοχήΰαι , 520
έν ποταμώ , οϋι τ άρδμός έην πάντεϋΟι βοτοίοιν ,
Ινί)· άρα τοί γ ιζοντ είλυμένοι αϊϋοπι χαλκώ .
τοΐΟι δ * έπειτ άπάνεν & ε δύω Οκοποί εϊατο λαών ,
δέγμενοι, όππότε μήλα ϊδοίατο καί έλικας βοϋς .
αί δε τάχα προγένοντο , δύω δ ’

άμ έποντο νομήες 525
τερπόμενοι ούριγζν δόλον 4’ ούτι προνόηϋαν .
οί μέν τα προϊδόντες έπέδραμον , ώκα δ 3 έπειτα

έπήρατον gehört zu κτήαιν (κτή¬
ματα ) . — εέργοι . vgl . I, 404 . Den
die Abhängigkeit bezeichnenden Opt .
führte Bekker statt des überliefer¬
ten έέργει oder έεργεν ein .

513 . Die Belagerten dachten zu¬
nächst durch einen Hinterhalt den
Feinden Abbruch zu thun . — λόχω,zum Hinterhalte , vgl . A, 227 .N, 277 . 285 . — νπεϋ-ωρήσσοντο,
zogen gerüstet , wie 9-ωρήσσεσ-
9αι N, 301 . υπό verstärkt den Be¬
griff. zu 411 . A, 401 .

514—519 . Das Ausrücken zum
Hinterhalt . — τείχος — γήρας , vgl .
@; 518 ff. — έψεσταότες , κατά
οννεοιν , als ob παϊδες vorherge¬
gangen wäre. — έχε, wie τρόμος,
όνη έχει (Z, 137 . ξ, 215 ). — χρυαείω .
Woraus der Grund dieses Feldes
bestand , schwebt dem Dichter kaum
vor . Bei Hauptdarstellungen nennt
er gern Gold . vgl . zu 481 f. — ώστε
S-εώ περ, das sich auf σνν τενχεοινbezieht , vertritt die Stelle eines
Beiwortes , vgl . Γ, 381 . — άμφίς , ge¬
trennt von dem Volke. — αριζήλω,
hervorragend . — νπ ’ δλίζονες
mit den besten Handschriften statt
des von den meisten gebotenen
νπολΐζονες , ein wenig kleiner ,

wie bei Hes. Scut. 258 νφήσσων
steht , νπολίζων wäre das einzige
Adiektivum bei Homer, das mit νπό
in der spätem Weise zusammenge¬
setzt wäre, doch selbst νπό in der
Bedeutung inter eos kennt Homer
nicht . Auch auf noch vorhandenen
Kunstwerken finden sich die Götter
grösser als die Menschen dargestellt .

520 — 526 . Zweite Scene. Die im
Hinterhalte sehen die für die Feinde
bestimmten Herden kommen. — είκε,έοικε, nur hier (wie είκνΐα neben
έοικιός) , gut dünkte . Bekker
erklärt es anging , indem er das
Wort von εϊ'κειν, weichen , ableitet .
— έν ποταμψ schliesst an o &i —
λοχήσαι an . — δέγμενοι , aufpas¬
send . vgl. B , 794 . Θ , 296 . — ai
mit Bekker statt des überlieferten ,
zweideutigen oi. Auch braucht Ho¬
mer βόες meist weiblich, vgl . 574 .
— άρδμός, aquatio , Tränke . —
έπειτα , als sie dort sich niedergelas¬
sen. — τοϊσι , für diese . — άπά -
νεν& ε λαών , wo λαών ein αυτών
vertritt . — προγένοντο . zu Δ, 382 ..

527 - 532 . Der Kaub der Herden
von dem Hinterhalte aus und das
Herzueilen der Belagerer . — τά , das
525 f. Erzählte , vgl . ταντα 380 . —
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τάμνοντ άμφ'ι βοών άγέλας και πώεα καλά ς
άργεννέων δίων , κτεΐνον δ ’ επι μηλοβοτήρας .
οι 5’ ώς ονν επνϋ -οντο πολνν κέλαδον παρά βονϋίν 530
εΐράων προπάροι &ε καΚήμενοι , αντίκ εφ ίππων
βάντες άερΰιπόδων μετεχίαϋ -ον, ahpa δ3 ϊκοντο .
ΰτηοάμενοι δ 1

εμάχοντο μάχην ποταμο 'ιο παρ οχ& ας ,
βάλλον δ1

άλλήλους χαλχήρεΰιν εγχείηϋιν .
εν δ' "

Ερις , εν δε Κνδοιμός δμίλεον , εν δ ’
δλοή Κήρ, 535

άλλον ζωδν εχουϋα νεοντατον , άλλον άοντον ,
άλλον τεϋ -νηώτα κατά μόϋον ελκε ποδοΐιν ,
ειμα δ’

εχ άμφ ώμοιΟι δαφοινεόν αϊματι φωτών .
ώμίλενν δ" ώοτε ζωοι βροτοί ήδ

’
εμάχοντο ,

νεκρούς τ άλλήλων ερνον κατατε &νηώτας . 540
εν δ5 ετίϋ -ει νειδν μαλακήν , πίειραν άρουραν,

ενρείαν, τρίπολον πολλοί δ’
άροτηρες εν αυτή

προϊδόντες . zu Ρ, 756 . — τάμνοντ
άμφί, raubten , wie bei Herodot
περιτέμνεοθ-αι (IV , 159) und άπο-
τέμνεα9·αι (1,82) . — πώεα, Tr i ft en .
vgl . Λ, 678 . — μηλοβοτήρες , hier
gleich νομήες, auch von den βουκό¬
λοι. — οϊ äs, die Belagerer . — εΐραί,
der Versarrim 1 ungsplatz , ei¬
gentlich der Sprechort ( wie ειρή¬
νη, das Gesprochene , pactum ) .
Hesiod braucht so ειραί ά&ανάτων,
gleichbedeutend mit βουλή . Der
Plur . , wie άγορα 'ι η, 44 . — καΚή -
μενοι, verweilend (zu A, 565 ),
wie προπάροιΚε zeigt. — μετεκία -
&ov, eilten darauf zu. — Diese
beiden Züge waren wohl nicht auf
dem Schilde dargestellt , sondern der
Dichter erwähnt sie nur , um die
Veranlassung zur Schlacht zu be¬
zeichnen .

533—540 .DritteScene , die Schlacht .
533 f. στηοάμενοι , aufgestellt .

— εμάχοντο μάχην , vgl . 0 , 414 .
673 , nur am Anfänge des Verses
ίΐήσονταιμάχην Ω, 402 . — βάλλειν ,
werfen , schiessen , wie εγχεα ,
χαλκόν , ιόν βάλλειν.

535- 538 .
"Ερις . vgl . Δ, 440 f. -

Κνδοιμός. vgl . Ε, 593 . — Κήρ, als
Todesgöttin. Der Gott Θάνατος nur
3, 231 . Π, 454 . — όμίλεον, ähnlich
wie Π, 641 . vgl . 539 . — άοντον,

über dem aber schon der Todesstoss
schwebt, άοντος nur hier für dvov -
τατος (Δ , 540 ) . vgl . άνουτητί X,
371 . Die Form setzt ein οντος,
Wunde , voraus . — ελκε. Man er¬
wartet ελκονσα. — είμά τ las die
Ausgabe von Massilia. — εχε, Κήρ .
— άμφ ’ ωμοιοι , wie Γ , 328 . vgl .
Ο, 308 . auch Γ, 17 . — όαφοινεος,
sonst δαφοινός. zu Β, 308 .

[ 535—538 finden sich wörtlich im
Hesiodischen Schilde. 156—159 (nur
ε &ννεον statt όμίλεον), wo sie im
innigen Zusammenhänge stehen. Von
dort scheinen sie hier erst spät
eingeschoben.]

539 f. ώμίλενν, die dargestellten
Kämpfer ( 533 f. ) . — ήδ’ εμάχοντο
schliesst sich erklärend an , τε fügt
einen besondern Zug hinzu, — ερνον.
vgl . Δ, 467 . 506 .

541—572 . Auf dem dritten
Felde ist das Landleben in
drei Bildern dargestellt . Bei
allen drei Bildern braucht der Dich¬
ter ετί &ει.

541 — 549 . Das Bestellen des Fel¬
des im Friihlinge .

541—543 . νειός , novalis , no¬
vale . — τρίπολος . Eben wird er
zum drittenmal gepflügt , wie man
pflegte. — εν αντί] gehört zu δινεν-
οντες . zu 494 . — ζενγεα , iuga .
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ζενγεα όινενοντες έλάοτρεον ένϋα και ένϋα . ιβ
οι Ö

’ οπότε ΰτρέψαντες ίκοίατο τέλβον άρονρης,
τοίΰι <Γ επειτ εν χεροϊ όέπας μελιηόέος οίνου 545
όόβκεν άνηρ έπιών τοι όε Οτρέψαΰκον αν δγμους,
ιέμενοι νειοΐο βαϋείης τίλοον ικέοϋαι.
ή όε μελαίνετ δπιΰϋεν , αρηρομέν% όε έφκει
χρνΟείη περ έονΰα· το όή πέρι ϋαΰμα τέτνκτο .

εν ό ’ έτίϋει τέμενος , βαϋν λήιον ενϋ-α 0 '
έριϋοι 550

ημών, οξείας όρεπάνας έν χεροϊν έχοντες"

όράγματα 6° αλλα μετ όγμον έπήτριμα πίπτον έραζε ,
αλλα ό>

αμαλλοόετήρες εν έλλεόανοΐΰι όίοντο .
τρεις ό ’

αρ άμαλλοόετήρες έφέΰταΰαν αντάρ δπιΰϋεν
παΐόες όραγμενοντες, έν άγκαλίόεΟΟι φέροντες, 555
αϋπερχές πάρεχον . βαΰιλενς ό7 έν τοίΰι ϋιωπ?]
ϋκήπτρον έχων έοτήκει έπ όγμον γηϋόΰυνος κηρ .

nur hier , ein Joch Rinder oder Maul-
thiere (K, 352 f.) . — έλαστρεϊν, ge¬
bildet wie βωατρεΐν , καλιστρείν . —
ένθ-α καί ένθ-α (zu E, 223 ) , hin und
h e r . Die einen Pflüger trieben nach
oben , die andern nach unten hin.

544 —546 . στρέχραντες, an der
hintern Gränze. vgl . βουστροφηδόν.
— τίλοον , die Gränze des
Ackers , an der vordem Seite,
wovon sie ausgegangen sind , zu N,
707 . — επιών , herantretend ,mit, dem gefüllten Becher. — ατρί -
χρασκον, fuhren gewendet , wenn
sie getrunken . — άν όγμονς , an
den Furchen hin , in ihrer Richtung.
όγμος, wie άγνιά , von αγειν , wo¬
gegen ονρον die Länge der Furche ,
so weit die Thiere auf einmal zie¬
hen, eigentlich die Bewegung , die
Länge des einmaligen Zuges, vgl .
K, 351 . Man sah w'ohl neben dem
zur vordem Gränze Zurückgekehr¬
ten einen in der Mitte, einen Drit¬
ten an der entgegengesetzten Seite.

548 f. Der Brachacker (νειός ) war
von Gold, aber , wo schon gepflügt
war , schien das Gold etwas dunk¬
ler . vgl . 561 f. Das ganze dritte
Feld des Schildes können wir uns
kaum von Gold denken , da die
Gränzen desselben bezeichnet sein
mussten . — άρηρομέ-vtj müsste durch

Umstellung der Quantität aus άρα- 1
ρωμίνη gebildet sein . Andere lasen
άρηρεμίνη , was einen im Griechi¬
schen sonst nicht nachweisbaren
Stamm άρ neben άρο voraussetzte .

550 —560. Die Ernte im Sommer.
550 . τέμενος , ein königliches Saat¬

feld (vgl . 556 ) . — ßa -9-v λήιον ( B,
147 ) , wie auch Hes. Scut. 288 steht .
Die Verbindung mit τέμενος ist
nicht auffallender , als ’Όγχηστον ,
ΙΙοσιδήιον άλσος, zu B, 506 . vgl .
542 . Andere lasen ein Adjektivum
βαϋ -υλήιον oder βασιλήιον . — έρι-
& οι ( 560 ) , Arbeiter , hier bloss
von den Mähern , άμητήρες ( A, 67) .

552 f. δράγματα , Büschel , vgl .
A , 69 . — όγμος, hier Schwaden
( eigentlich das Gemähte ) . —
επήτρ . , wie 211 . — έλλεδανός,Strick . Die Wurzel έλ, έλλ, Ιλ,
είλ bezeichnet das Zusammen¬
drängen , Sch Hessen , und so
bedeuten έλλεδανός, Ιλλάς (N, 572 )
eigentlich das Zusammenhaltende .

554 f . έφέσταοαν , έπ’ όγμον (557 ) .
— παΐδες δραγμενοντες ist als ein
Begriff, wie άμαλλοδετήρ, zu fassen ,
etwa Büscheljungen . — φέρον¬
τες , sie ( die Büschel) haltend .

556 f. έν τοιαιν , unter allen , die
bei der Ernte beschäftigt sind . —
έπί , mit dem Gen . an (vgl . X, 153 ) ,



χήρνκες <3
’ άπάνευϋ -εν υπ6 δρυί δαΐτα πένοντο , ς

βουν ό’
ιερευΟαντες μίγαν άμφεπον αι δε γυναίκες

δείπνον ερίϋ-οιΰιν λεύκ άλφιτά πολλά πάλννον . 560
εν δ’ έτί&ει Οταφυλήΰι μίγα βρί&ονΟαν άλωήν,

καλήν, χρυοείην' μελάνες δ 1 άνά βότρνες ήϋαν,
εΰτήκει δε κάμαξι διαμπερές άργυρέηΰιν.
άμφί δε κυανέην κάπετον , περί δ ’

ερκος ελαΟΟεν

καΟΟιτέρον μία <f oh) άταρπιτός ήεν επ'
αυτήν, 565

τή νίΰΰοντο φορψς , δτε τρνγόφεν άλωήν.
παρ&ενικαι δε καί ήί&εοι άταλά φρονέοντες
πλεκτοΐς εν ταλάροιοι φέρον μελιηδέα καρπόν,
τοίΰιν δ’ εν μέΰΟοιΟι πάις φόρμιγγι λιγείη
ίμερόεν κιθάριζε , λινόν δ* υπό καλόν άειδεν 570

λεπταλέϊΐ φωνή’ τοί όε ρήϋοοντες άμαρτή
μολπή τ ίνγμω τε ποϋϊ Οκαίροντες εποντο .

mit dem Dativ bei . — γηθόσννος
κήρ, wegen des reichen Segens.

558 — 560 . υπό δρυί, im Schatten.
— όαΐτα, einen Schmaus für den
König und die Seinen , dem das
Essen (δείπνον ) für die Arbeiter
entgegensteht . — άμφεπον , be¬
sorgten , wie άμφί επον Η , 316 .
Es geht nur auf das Schlachten
und Zertheilen , nicht auf das Bra¬
ten . — αί όε γυναίκες , wie οι όε
γέροντες 503 , als leichter Vers-
schluss. Sie befinden sich nahe
bei den Dienern (κήρνκες ) . — πα-
λννειν vom Streuen des eben ge¬
mahlenen Mehls auf Schüsseln. Sie
bereiten daraus eine Speise für die
Schnitter , etwa ähnlich dem more¬
tum der Römer . An das Streuen
des Mehls auf das Fleisch ist schon
deshalb nicht zu denken , weil dies
jedenfalls nicht vor dem Braten
geschieht, wovon hier keine Rede
ist . zu ξ, 77.

561— 572 . Die Weinlese.
562 . f. χρνσείην . zu 548. — άνά,

hindurch , durch den ganzen Wein¬
berg, natürlich an den Stöcken . —
εστήκει, άλωή . — κάμακες , Pfäh¬
le , durch die man die Weinstöcke
stützte, später χάρακες , bei den
Römern pali , sudes , ridicae ,
adminicula .

564 —566 . κνανέην , von Stahl
( wie gleich κασσιτέρου), der freilich
474 f. nicht erwähnt wird . — περί ,
zwischen Weingarten und Graben.
— ερκος, Zaun , wie a> , 224 . —
in αυτήν, durch ihn hin . επί
bezeichnet hier die Verbreitung
über den Raum. vgl . B, 308 . Y,
266 ff. — φορήες, Träger , sind die
Weinlesenden , welche in Körben
die von ihnen geschnittenen Trau¬
ben zur Bütte tragen . — τρυγάν ,
eigentlich von den Trauben (η, 124) ,
doch sagt auch Hesiod οΐνας τρυ¬
γάν . — ότε — τρνγόφεν bezeichnet
die Zeit der Weinlese.

567— 572 . Genauere Schilderung
des lustigen Zuges , zu der 565 f.
die Einleitung bilden.

567 f. άταλά φρονέων (άταλάφρων
Z, 400 ) , tändelnd , geht auf Mäd¬
chen (παρθενική für παρθένος η,
20, wie παιδνός φ, 21 für παΐς ) und
Jünglinge zugleich, vgl . N, 27 . —
πλεκτοΐς έν ( ι , 247 ) . Aristarch las
πλεκτοΐσιν . vgl . Ξ, 202 . — καρπός
άρονρης heisst der Wein Γ , 246 .

569—572 . τοϊαιν εν μέσα ., in der
Mitte von ihnen. Er ging in der
Mitte der ersten Reihe , oder Mäd¬
chen und Jünglinge umgaben ihn
im Halbkreise . — λινός bezeichnet
das bei der Weinlese gebräuchliche
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εν δ ’
αγέλην ποίηόε βοών δρθ-οκραιράων . '·*

ai <5ε βόες χρνβοΐο τετενχατο καϋΰιτέρον τε ,
μυκηϋμφ ό’ από κόπρου επεΰΰεόοντο νομόνδε 575
πάρ ποταμόν κελάδοντα , παρά ραδαλόν δονακήα .
χρνΰειοι δε νόμιμα αμ εϋτιχόωντο βόεοοιν
τέοοαρεα, εννέα δέ ΰφι κννες πόδας αργοί εποντο .
Ομερδαλέω δε λέοντε όν έν προίτηΰι βόεΰϋιν
ταύρον ερνγμηλον έγέτην ό <?ε μακρά μεμνκώς 580
ελκετο ' τον δε κύνες μετεκία &ον ηδ

*
αίζηοί .

τώ μεν άναρρήξαντε βοόα μεγάλοιο βοείην
έγκατα και μέλαν αιμα λαφνΟΟετον οι δε νομήες
αντως ένδίεΟαν ταχέας κννας ότρννοντες "

Lied . Sach Herodot (II , 79 ) hiess
so das Klagelied um den Tod des
Linos , das wohl auf das Schwinden
der Fruchtbarkeit des endenden Jah¬
res ging , aber schon damals einen
heitern Charakter angenommen ha¬
ben muss. — καλόν, adverbial , wie
A, 463 . — λεπτάλεος , von der fei¬
nen Knabenstimme, nicht lieblich
oder hoch (οξύς). — ρήσσοντες
Iπέδον) αμ ., zusammen (im Takte )
auftretend , tripudiantes , nicht
ρήσσοντες φωνήν . So steht im Ho¬
merischen Hymnusauf Apollon 516 f. :
öi de ρήσσοντες εποντο Κρήτες
προς Πν& ιό . — Ινγμφ, hier wohl
Jodeln (vgl . P , 66 ), erklärt das
μολπή näher . Beim Jodeln , das sie
bei gewissen Stellen oder in Pausen
des Liedes ausstiessen , machten sie
eine hüpfende Bewegung.

573 —589 . Auf dem vierten
Felde war das Hirtenlebenin
drei Bildern dargestellt .

573 — 586 . Eine Rinderherde an
einem Flusse .

573 — 578 . Die ruhig weidende
Herde . — όρθ-οκραιρ . zu oben 3 . —
κασσιτέρου . Von Zinn waren die
Streifen der Rinder wie am golde¬
nen Weingarten der Graben von
Stahl , der Zaun von Zinn . Andere
nehmen zinnerne Rinder neben gol¬denen an . — κόπρος von der Streu
im Stalle, wie κ , 411 . — ραδαλόν,wie Zenodot und Aristophanes la¬
sen, schwankend , zu χ, 84. Ari -

starch hatte ροδανόν, in derselben
Bedeutung , vgl. ραδινός , παρά ποτ .
wird durch den folgenden Zusatz
näher bestimmt . Eigentlich παρά
ποταμού δονακήα . Fr . Jacobs be¬
merkte , das Röhricht sei für den
Ueberfall reissender Thiere ein ganz
besonders geeigneter Ort . — αμ’
έστιχ ., gingen mit , wie όμοστι-
χάει Ο, 635 . — αργοί, glänzend ,
prächtig , zu A, 50 .

579—589 . Zweites Bild. Der Ue¬
berfall von zwei Löwen, vgl . E,
554 ff.

579 — 582 . iv πρώτησι , vorn , am
weitesten von den Hirten entfernt .
— έρνγμηλος , von ίρυγμός , aecen-
tuirt wie κίβδηλος , έκηλος, πέτηλος ,während die Wörter auf ηλός ge¬
wöhnlich Oxytona sind. Richtiger
schrieb der Grammatiker Tyrannion
ερυγμηλός . Es soll stehendes Bei¬
wort sein, wie έρίμνκος . — ελκετο,von den Löwen , die ihn zerreissen
wollten .

582—586 . βοός βοείη . zu P, 389 .
— έγκ . καί μέλαν αίμα , wie A,176 αίμα καί έγκατα πάντα . —
— λαφνααετον , wie διώκετον Κ,364 . — αντως ίνδίεσαν , sie woll¬
ten sie vergebens verscheu¬
chen (162 . P, 110) , indem sie die
Hunde auf sie hetzten . Das Com¬
pos . ένδίεααν nur hier , was aber
nicht die Vermuthung ίδίεααν be¬
gründen kann . Ihnen selbst zu
Leibe zu gehen scheuen sie sich.
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οι 0 ή τοι δαχέειν μεν απετρωπώντο λεόντων , ν
ίότάμενοι δε μάΧ εγγύς νλάχτεον εκ τ άλέοντο . 58G
εν δε νομόν ποίηΟε περικλντός Αμφιγυήεις,
εν καλή βήΰΰη , μέγαν οΐών άργεννάων,
ΰταϋμονς τε χλιοίας τε χατηρεφέας Ιδε Οηχονς .

εν δε χορόν ποίκιλλε περικλντός Αμφιγνήεις, 590
τώ ϊχελον, οΐόν ποτ ενϊ Ενωθώ ενρείη
Ααίδαλος ηοχηϋεν χαλλιπλοχάμω Αριάδνη,
ενδα μεν ηίδεοι και παρδένοι άλφεθίβοιαι
ώρχενντ άλλήλων επϊ καρπώ χείρας εχοντες.
τών δ* ai μεν λεπτάς οδόν ας εχον, οι δε χιτώνας 595
ειατ ενννήτονς , ήκα ϋτίλβόντας ελαίψ.

Ρ, 111 wird der εγχεα und der
φωνή, Ρ, 66 des ίνζειν der Hirten
gedacht . — αντως findet seine Er¬
klärung in 585 f. , wovon der zweite
das απετρωπώντο λεόντων weiter
ausführt und das auf dem Bilde
dargestellte Verhalten der Hunde
veranschaulicht , δακέειν ist Acc . der
Beziehung. Eigentlich sollte bloss
λεόντων ohne δακέειν stehen (vgl .
<p, 112) oder όακέειν λέοντας. Man
sah sie in der Nähe der Löwen
stehen und bellen , aber in der
Stellung , als wollten sie gleich da¬
von laufen .

587 — 589 . Drittes Bild . Eine
ruhig in einem Thale nahe beim
Hofe weidende Schafherde . — Zu
ποίησε tritt hier zum erstenmal
περικλντός Αμφιγνήεις ( 383 . 393 .
462 ) . — στα&μοί ist der ganze Hof
( der Plur . , wie E , 140 . Π , 752 . ρ,
187 , wo metrisch auch der Sing ,
statthaft ) , dessen Theile , die Hütte
der Hirten (zu ξ, 5 ) und die Ställe
( i, 219) , veranschaulichend hinzu¬
treten . — άργεννάων am Ende des
Verses statt άργεννάων (529 ) .

560— 606 . Die Darstellung eines
Reigens.

590 . χορόν , einen Reigen ,
nicht einen Reigenplatz (ϋ·,
260 ) . vgl . 603 . Γ, 393 f. — ποίκιλλε ,
nur hier , doch ποίκιλμα Z, 294 .
Bei den zu demselben Felde gehö¬
renden Bildern fanden wir bisher
nur dasselbe Zeitwort (541 . 550 .

561 und 573) . — περικλντός Άμφ.,
wie 587 .

591 f. Auffallend ist die Verglei¬
chung mit einem Kunstwerke . Zur
Zeit des Pausanias , im zweiten
christlichen Jahrhunderte , wollten
die Knosier dieses Kunstwerk des
Daidalos in weissem Marmor noch
besitzen. Daidalos hatte nach dieser
Legende dem Minos und dessenTöch¬
tern αγάλματα gemacht (Paus. VII,
40 , 5 ) . Andere dachten einen wirk¬
lichen Reigenplatz . — ήσκηοεν ,
εκαμεν, άσκήσας ετενξεν (Ξ, 240 ) ,
wie Ψ, 743 .

593 f . εν&α, da , auf diesem Bilde.
Anders knüpft εν &α δέ 497 . 550 an . —
άλφεαίβ ., nur hier , eigentlich viele
Stiere werth , wo wir etwa sagen
würden , goldwerth . zu a , 431 .
Das Beiwort bezieht sich auf die
dem Vater zu gebenden εδνα. vgl .
Λ, 243 ff. N, 365 f. zu a, 277 . —
Die Jünglinge fassen sich an der
Hand (καρπός, carpus , zu a, 258 ) ,
und eben so die Mädchen. Tänze
von vereinigten Jünglingen und Mäd¬
chen kennt Homer nicht .

595 —598 . Die Tracht beider. —
όδόνας, Leinwand , nach der ur¬
sprünglichen Bedeutung des deut¬
schen Wortes (vgl . Gewand ) , wie
Γ, 141. όϋ- όνη (digammirt) , von
demselben Stamme mit dem Althoch¬
deutschen wat (Kleid, Gewand ) , be¬
deutet eigentlich das Einschlies -
sende , Umhüllende , vgl . zu 352 .
— ΐίατ , εϊμένοι ήααν. — ήκα ατίλβ .
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xai ρ ai μεν καλάς βτεφάνας εχον , οι όε μαχαίρας m

ε
'
ίχον χρνΰείας εξ αργυρίων τελαμώνων .

οι ό " ότε μεν θρίξαοκον έπιΰταμένοιΟι πόδεϋβιν

ρεία μάΧ , ως δτε τις τροχόν άρμενον εν παλάμψην 600

εζόμενος κεραμείς πειρήοεται , αϊ χε ίλίψην
άλλοτε ό ’ αν ϋ-ρέξαΰχον έπι Οτίχας άλλήλοιΟιν .
πολλός ό ’

ίμερόεντα χορόν περιίοταίΧ όμιλος
τερπόμενος ' μετά όέ ΰφιν εμελπετο θειος αοιόός

φορμίζων ' όοιώ όε χυβιΰτητήρε χατ αυτούς , 605
μολπής εξάρχοντος , εόίνευον κατά μίοοους .

εν (Γ έτίθει ποταμοίο μέγα ο 'άίνος
’ίίχεανοίο

άντνγα πάρ πνμάτην οάκεος πόκα ποιητοΐο .

bildlich , zu η, 107. Man hat an
wirkliches Besprengen der Leinwand
mit Oel beim Weben gedacht , was
wenigstens auf όθ-ονέων άπολείβεται
υγρόν ελαιον ( η, 107) kaum Anwen¬
dung finden kann , üel wird später
beim Walken der Leinwand erwähnt .
Auch die χιτώνες sind von Lein¬
wand. — ατεφάναι , Stirnbänder ,
zu ß , 120 . Auf der στεφάνη χρνσέη
der ersten Frau hatte Hephaistos
nach Hes . Theog . 581 ff. allerlei
Thiere dargestellt , vgl . Φ , 511 . —
μαχαίρας (zu Γ , 271) , hier zum
Putze . — Aristophanes las 597 f.
nicht , Aristarch verdächtigte sie .

599 — 602 . Einmal schlossen sich
beide Reihen aneinander an und
tanzten im Kreise , was eigentlich
unser walzen bedeutet , dann trenn¬
ten sie sich und tanzten gegenein¬
ander . Das Gleichniss von der
Töpferscheibe schliesst sich an ϋ-ρέ-
ξαακον an und geht bloss auf den
Rundtanz , nicht auch auf die Rasch¬
heit . — άρμενον , passend , wie ε ,234 . — Statt des regelrechten Gen .
τροχού (vgl . φ, 159 ) tritt der Acc .
der Beziehung ein , der das Subjekt
des Satzes mit αϊ κε vorwegnimmt.Anderer Art ist εκαστα πειρασίλαι
(ό, 119 ) . — πειρήσεται , verkürzter
Coni ., wie A, SO.

603 — 606 . Die umstehende Menge ;in der Mitte spielt der Sänger , und
Springer treiben ihre Künste . —
ιμέρ . ( σ, 194) . vgl . E, 429 . — 604 —

606 . 6, 17— 19 , wo μέσσον . — τερ-
πόμενοι haben die Handschriften , nur
Athenaios τερπόμενος . Das nach¬
stehende τερπόμενοι nach όμιλός
wäre ein übermässig kühner Ge¬
brauch κατά σννεοιν . — Aristarch ,
dem die Handschriften folgten, strich
μετά — φορμΐζων , und las έξάρ-
χοντες . Obgleich der Musik und
des Ballets der κνβιατητήρες beim
Spiele des Sängers (αοιόός μολπής
ίξήρχε ) erst hier Erwähnung ge¬
schieht , so ist doch nicht zu zwei¬
feln , dass der Sänger auch den
Tanzenden aufspielte , vgl . a, 421 f.
&, 261 ff.

[ 590 —606 . Dieses ganze Bild
schliesst sich nicht wohl an die bei¬
den andern als Darstellung dessel¬
ben Feldes an , und das fünfte und
letzte Feld nehmen 607 f. in An¬
spruch . Auch fällt ποίκιλλε (zu
590 ) u. a . auf . Deshalb habe ich
schon im Jahre 1840 diese Verse als
eine Variation eines Rhapsoden be¬
zeichnet , der sie an die Stelle von
573 —589 setzte . Ausgeführt hat
dies nach mir Clemens de clipeo
Achilleo ( 1844 ) .]

607 f. Das fünfte , weiteste ,aber auch wohl schmälste
Feld . — ποτ . £1κεανοϊο , wie Ä,245 . — πνμάτην , am äussersten Ende
des Schildes , vgl . Z, 118 .

608 —613 . DietibrigenStücke
der Rüstung .
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αυτάρ επειδή τι ΰξε ϋάχος μέγα τε Οτιβαρόν τε , Σ
τεΰ£ άρα οι ϋ-ώρηκα φαεινότερου πνρός αυγής 610
τεϋξε όέ οι κόρυϋ-α βριαρήν , χροτάφοις αραρνίαν ,
καλήν , δαιδαλέην , επϊ δε χρνΟεον λόφον ήχεν
τεΰξε δε οι χνημΐδας εανον καΟΟιτέροιο .
αυτάρ επει πάν & όπλα κάμε χλυτός Άμφιγυήεις ,

■

μητρός Άχιλλήος ϋ-ήκε προπάροιίΗν άείρας . 615
η δ ϊρηξ (oq άλτο κατ Ουλΰμπου νιφόεντος ,
τεΰχεα μαρμαίροντα παρ Ήφαίοτοιο φερουΟα .

Τ. Τ
Μήνιόος άπόρρ tjOiq.

Ήως μεν κροκόπεπλος άπ ’ίλκεανοΐο ροάων
αΐρνυϋ'3, ΐν ά&ανάτοιΟι φόως φόροι ήδε βροτοΙΟιν
ή δ3 ές νήας ικανέ ϋ-εοΰ πάρα δώρα φέρουΟα .
εύρε δε Πατρόχλφ περικείμενον ον φίλον υιόν,

610 - 612 . τενξε wird absichtlich
nach 609 dreimal wiederholt , zu
476 f. — οι, Άχιλλήι. vgl . 466 . —
φαειν . — αυγής , vgl . άστερόεις Π,
133 . Panzer heissen λαμπρόν γα-
νόωντες Ν, 265 . — βριαρή, wie Α ,
875 ._ — χροτ . άραρ. Ν, 188 . — επί
— ήχεν, wie νπό - ϋ-ήχεν 375 . vgl .
Τ, 382 f.— χνημΐδας . zu Γ, 330 f. —
εανοϋ, weich (zu Γ, 385 ) , deutet
auf die bezeichnende Eigenschaft
dieses Metalls.

614 — 617 . Thetis entfernt
sich mit der von Hephaistos
ihr gebrachten Rüstung . Hier
fehlt jede Andeutung der Tagszeit .

614 . κάμε, gemacht hatte ,
sonst mit τευχών ( B, 101 ) oder, bei
weiblicher Arbeit , mit χεραίν (E,
735 . — κλντός (statt περικλυτός )
Άμφ . nur hier . — μητρος — άείρας .
Der Dichter ist hier auffallend knapp.
Auch μητρ . Αχ . fällt auf . — άείρας,
in der Werkstätte . Er hat Niemanden
zur Hand , der ihm die schweren
Stücke der geschmiedeten Rüstung
tragen könnte, trotz seiner Dienerin¬
nen (417 ff. ) , — ι’ρηξ ως. vgl . N, 62 ff.
819 . v, 86 f. — cD.ro, ins Meer. vgl . A,
532, — παρ

' — φέροναα . vgl . 137, wo¬
nach Andere hier lasen : τενχεα καλά
φέροναα παρ

' 'Ήφαίατοιο άνακτος.

NEUNZEHNTES BUCH .

1 — 39 . Thetis bringt am Morgen
die Rüstung , deren Achilleus sich
sehr freut. Nachdem sie auf dessen
Wunsch sich bereit erhlärt hat , die
Leiche des PatroMos gegen Verwe¬
sung zu wahren, fordert sie ihn auf,
öffentlich dem Zorn zu entsagen.

1 f. vgl . Λ, 1 f. Θ, 1 . H, 422 .
3 . Das Aufsteigen der Thetis aus

dem Meere wird übergangen . —
νήας , vom Lager. Σ, 68 f. ward

Ilias . III . 2. Aufl.

wenigstens des Zeltes des Achilleus
gedacht . [Unser Buch könnte sich
unmittelbar an Σ , 355 anschliessen,
und so der ganze Besuch bei He¬
phaistos spätere Eindichtung sein ,
worein von einem noch spätem
Dichter die genaue Schildbeschrei¬
bung (483 — 608) eingeschoben ward.]

4 . ενρε, als sie im Zelte des
Achilleus angekommen war . —
περικείμενον braucht nicht noth-

6
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